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Det här är den slutgiltliga ordboken för Na’vi, språket skapat av Dr. Paul Frommer för
filmen Avatar. Orden som finns häri kommer eller härrör direkt ifrån Frommer. Tack ges sär-
skilt till de följande för deras fantastiska insatser: Dr. Frommer, Tuiq, och alla på Learn Na’vi-
hemsidan som använder det här dokumentet.

Några noteringar: Den traditionella transkriptionen för Na’vi som används av Frommer
har bibehållits genom allt, likaså den transkription som givits för IPA. Sammansättningar och
låneord ifrån Engelskan har, liksom några lenitierade ord, inkluderats. Likaså har några böjda
ord tagits med, då de kan vara användbara. Notera att adpositioner står som egna ord om de
placeras före det ord de modifierar, men används som ett suffix om det placeras bakom ordet.

Ett Na’vi-ord skrivs med fet text, medan den Svenska översättningen skrivs kursiv. Vanlig
text beskriver grammatisk kategorisering: parenteser «x» representerar ett infix, där t«0»«1»ar«2»on
är de tre positionerna. Två olika sorters punkter har placerats i IPA; den vanliga indikerar vart
betoningen är, och i verb visar de upplyfta punkterna infixpositionerna. Till exempel [t·a.R·on].
Oregelbundna infix är markerade med (ii). Om verbets transitivitet är känd så har det mar-
kerats. Verb markerade v. har antingen okänd transitivitet eller så är de ambitransitiva. Ord
med två stavelser är inte noterade med en huvudbetoning i IPA, men om en så kallad enclitic
är tillagd så anses roten ha huvudbetoningen. Notera också att allomorfer, då de är specifice-
rade, endast är där för personlig referens och inte pga morofoligiska regler. Det finns många
användbara bilagor som innehåller ytterligare information.

Förkortningar:

– = morfemkoppling
+ = lenitierande morfemkoppling
« » = morfem infix
adj. = adjektiv
adp. = adposition
adv. = adverb
konj. = konjunktion
sammansättn. = sammansättning
demonstr. = demonstrativt pronomen
interj. = interjektion
interr. = interrogativt pronomen
sbst. = substantiv
nfp. = not for people

nr. = nummer
ofp. = only for people
part. = partikel
fras = fras
pron. = pronomen
egn. = egennamn
v. = verb
sitr. = stativt intransitivt verb
tr. = transitivt verb
itr. = intransitivt verb
m. = modalt hjälpverb
mitr. = intransitivt modalt hjälpverb
mtr. = transitivt modalt hjälpverb

En Engelska-Na’vi ordbok, och en ordbok kategoriserad i ordklasser finns och kan vara
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mycket användbara. En förenklad ordbok finns också. Översättnigar finns tillgängliga på Est-
niska, Tyska och Portugisiska. Det finns även andra, ofullständiga översättningar tillgängliga.

Källor

Jag har gett varje ord en källa så gott jag kan. Källan placeras efter IPA för ett ord, där den
säger vart ordet härstammer ifrån. I Mars 2010 sände Frommer en lista med ord som han hade
med ord som nu är definitiva. ASG är inte inkluderad. Några ord som inte var i den listan har
blivit konfirmerade av Frommer om de finns i den här ordlistan. Ord som Frommer användt
med oproduktiva affix är också inkluderade. Följande har vi källorna, listade i giltighet, från
mest till minst:

• PF = Dr. Paul Frommer
• M = Filmen
• JC = James Cameron
• G = the Avatar Games
• ASG = The Survival Guide
• PND = Pandorapedia.com

The Activists Survival Guide, en tidig källa till ord, innehöll många ord vilka är ogiltli-
ga. Dessa är i bilagan. Egennamnen för växter och sångtexter är dock Frommers och därmed
inkluderade i den här ordboken. James Cameron skapade själv många ord, vilka Frommer för-
klarat giltliga. Även några uttalsfel som gjordes under filmen har gjorts giltliga, så som oìsss.
Även studerande har skapat ord som nu är giltliga, och för dessa har vi följande förkortning-
ar: CP för CCH Pounder, LA för Laz Alonso, Prr för Prrton, RL för Richard Littauer, SW för
Sigourney Weaver, ZS för Zoë Saldana, CM och Carle Meyer och Skxawng. LN står för Learn-
Navi, då det inte finns någon originalkälla, eller så är den tvetydig.

Angående IPA så finns det olika möjliga tolkningar. Öppna stavelser använder alltid [u]
uttal, men stängda kan vara antingen [u] eller lax [U]. Det finns ingen regel angående när man
använder stängda stavelser. Så tsun, kan till exempel vara [>tsun] eller [>tsUn]. Men lu är alltid
[lu], aldrig [lU]. Det finns också en alternativ metod på hur man transkriberar diftonger [Ej],
[aj], [Ew], och [aw], men inte användt här (för Frommer föredrar det första), är [EI

ˆ
], [aI

ˆ
], [EU

ˆ
],

och [aU
ˆ

]. När det gäller stavelser, där Frommer inte gjort det klart, har divisionerna delats in i
enlighet med Maximum Onset Principle.

Jag har ändrat den här ordboken för många ganger för att kunna inbilla mig att det inte
finns några fel. Rutxe, om du upptäcker några, uppmärksamma mig om dem här, och jag
kommer att fixa till dem. När det kommer till versionnummret, så ändras den första siffran då
en stor förändring sker. Uppdatering av .0x0 kommer att ske då en betydande, men dock inte
stor, ändring görs. . 00x kommer att uppdateras då små förändringar sker. Ändringsloggen,
som är på Engelska, kommer ha ytterligare information om ändringarna.

Många, många tack går till Tuiq som la ner tid på att göra den här ordboken till en databas,
för att hjälpa andra, så som översättare.
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P

’a’aw: ["Pa.Paw] PF adj. några, få (används med
substantiv som går att räkna i singular

’akra: ["Pak.ra] PF sbst. jord (bördig)
’aku: ["P·a.k·u] PF tr. ta av, klä av, ta bort
’ali’ä: [Pa."liP.æ] PF sbst. halsband
’ampi: ["P·am.p·i] PF tr. beröra
’ango: ["Pa.No] PF adj. mjuk (om ett ljud)
’are: ["Pa.RE] PF sbst. poncho, sjal, cape
’aw: [Paw] PF nr. en, ett
’awkx: [Pawk’] PF sbst. klippa
’awlie: [Paw."li.E] PF adv. en gång i tiden
’awlo: ["Paw.lo] PF adv. en gång
’awm: [Pawm] PF sbst. läger
’awnìm: [P·"aw.nIm] PF tr. undvika (samman-

sättn. från ’ì’awn bli kvar och alìm avstånd)
’awpo: ["Paw.po] PF pron. en individ
’awsiteng: [Paw.si."tEN] PF adv. tillsammans

(sammansättn. från ’aw en och teng samma,
lika med)

’awstengyem: [Paw.stEN."j·Em] PF tr. koppla
ihop två saker (ii) (sammansättn. från ’awsi-
teng tillsammans och yem sätta, lägga)

’awve: ["Paw.vE] PF adj. först (ordningstal) (här-
stammar ifrån ’aw en)

’ä’: [PæP] PF interj. oj!, ups!
’änsyem: [Pæn."sjEm] PF adj. komplett, färdigt
’ärìp: ["P·æ.R·Ip^] PF tr. flytta
’e’al: ["PE.Pal] PF adj. värst
’efu: ["P·E.f·u] PF tr. känna, uppfatta, märka
’eko: ["P·E.k·o] PF tr. attackera, anfalla
’ekong: ["PE.koN] PF sbst. rytm, slag (rytmiskt)
’em: [P·Em] PF tr. laga (mat)
’emyu: ["PEm.ju] PF sbst. kock (härstammar

ifrån ’em laga mat)
’en: [PEn] PF sbst. gissning, intuition, känsla,

magkänsla
’engeng: ["PEN.EN] PF adj. jämn
’en si: ["PEn "s·i] PF itr. gissa (härstammar ifrån

’en gissning)
’eoio: ["PE.o.i.o] PF adj. högtidlig
’etnaw: ["PEt.naw] PF sbst. axel
’evan: ["PE.van] PF sbst. pojke (vardagligt) (här-

stammar ifrån ’evengan pojke)
’eve: ["PE.vE] PF sbst. flicka (vardagligt) (här-

stammar ifrån ’evenge flicka)
’eveng: ["PE.vEN] PF sbst. barn

’evengan: ["PE.vE.Nan] PF sbst. pojke (härstam-
mar ifrån ’eveng barn)

’evenge: ["PE.vE.NE] PF sbst. flicka (härstammar
ifrån ’eveng barn)

’evi: ["PE.vi] PF sbst. unge (tillgiven form av
’eveng barn)

’ewan: ["PE.wan] PF adj. ung
’ewll: ["PE.wl

"
] PF sbst. planta, växt

’eylan: ["PEj.lan] PF sbst. vän
’eyng: [P·EjN] PF v. svara, ge respons
’eyt: [PEjt^] PF sbst. symbolen 8 (inte värdet av

åtta)
’i’a: ["P·iP.·a] PF itr. sluta, upphöra
’ia: ["P·i.·a] PF itr. förlora sig själv (spirituellt sätt)
’it: [Pit^] PF sbst. bit, en liten mängd
’itan: ["Pi.tan] JC,PF sbst. son
’ite: ["Pi.tE] JC,PF sbst. dotter
’itetsyìp: ["Pi.tE.

>
tsjIp^] PF sbst. lilla dotter (ut-

tryck av ömhet) (härstammar ifrån ’ite dot-
ter)

’ì’awn: [P·I."P·awn] PF itr. stanna, bli kvar
’ìheyu: [PI."hE.ju] PF sbst. sprial
’ìn: [P·In] PF itr. vara upptagen, vara sysselsatt
’o’: [PoP] PF adj. roligt, spännande
’ok: [Pok^] PF sbst. åtanke, minne
’okrol: [Pok."Rol] PF sbst. historia (uråldrig)

(härstammar ifrån ’ok åtanke och rol sjunga)
’okvur: [Pok."vuR] PF sbst. historia (inte uråld-

rig) (härstammar ifrån ’ok åtanke och vur
historia)

’om: [Pom] PF adj. violett, lila, magenta
’ompin: ["Pom.pin] PF sbst. violett, lila, magenta

(härstammar ifrån ’om lila)
’ong: [P·oN] PF v. slå ut, blomstra
’ongokx: ["P·o.N·ok’] PF itr. födas (samman-

sättn. från ’ong utveckla och nokx föda)
’opin: ["Po.pin] PF sbst. färg
’ora: ["Po.Ra] PF sbst. sjö
’otxang: [Po"t’aN] PF sbst. musikinstrument (all-

mänt begrepp)
’u: [Pu] PF sbst. sak, objekt
’uo: ["Pu.o] PF pron. någonting
’upe: ["Pu.pE] PF interr. vad (för sak) (samman-

sättn. från ’u sak och pe interr. markör)
’upxare: [Pu."p’a.RE] PF sbst. meddelande
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A

a: [a] PF pron. som, vilken
–a–: [a] PF affix adjektivattribut och bisats-

markör
akrrmaw: [a."kr

"
.maw] PF konj. efter (tid) allo-

morf av mawkrra (sammansättn. från krr
tid och maw efter

akrrta: [a."kr
"
.ta] PF konj. sen, sedan (dess) allo-

morf av takrra (sammansättn. från krr tid
och ta från)

alaksi: [a."lak.si] PF adj. redo
alìm: [a."lIm] PF adv. långt bort, på avstånd (här-

stammar ifrån lìm lång, vara lång)
alo: ["a.lo] PF sbst. tid, tur, ögonblick, en av ett

antal återupprepande handlingar
alu: ["a.lu] PF konj. som är, med andra ord (här-

stammar ifrån a subjunktioner och lu vara)
(används för prepositioner)

alunta: [a."lun.ta] PF konj. därför, av anledning-
en

am’a: [am."Pa] PF sbst. tvekan
apxa: [a."p’a] PF adj. stor
asim: [a."sim] PF adv. i närheten (härstammar

ifrån sim nära, vara nära)
atan: [a."tan] JC sbst. ljus

atanvi: [a."tan.vi] PF sbst. stråle (härstammar
ifrån atan ljus)

atxkxe: [at’."k’E] PF sbst. land
atxkxerel: [at’."k’E.REl] PF sbst. karta (samman-

sättn. från atxkxe land och rel bild)
au: ["a.u] JC sbst. trumma (gjord av skinn)
au: [a."u] LA interj. uttryck av bestörtning
aungia: [a."u.Ni.a] PF sbst. tecken, omen
awnga: [aw."Na] PF pron. vi (härstammar ifrån

ayoeng vi)
ayfo: [aj."fo] or ["aj.fo] PF pron. de (härstam-

mar ifrån po han, hon)
aylaru: [aj."la.Ru] PF pron. till de andra (sam-

mandragning av ay+lahe–ru)
aynga: [aj."Na] PF pron. ni alla, ni (härstammar

ifrån nga ni)
ayoe: [aj."o.E] PF pron. vi, oss (inte du) (här-

stammar ifrån oe jag)
ayoeng: [aj."wEN] PF pron. vi, oss (du med) (här-

stammar ifrån oe jag) (ayoenga– bas för
suffix)

ayu: [a."ju] PF sbst. saker (härstammar ifrån ’u
sak) (aldrig plural u)

Ä

äie: [æ."i.E] PF sbst. syn, vision (andlig, spiritu-
ell)

äo–: ["æ.o] PF adp. under
ätxäle: [æ."t’æ.lE] PF sbst. begäran, förfrågan

ätxäle si: [æ."t’æ.lE "s·i] PF itr. begära (med tsnì
som klausul för objektet) (härstammar ifrån
ätxäle begära)

E

eampin: ["E.am.pin] PF sbst. blå, grön (här-
stammar ifrån ean blå, grön)

ean: ["E.an] PF adj. blå, grön
ekxan: [E."k’an] PF sbst. barrikad, hinder
eltu: ["El.tu] PF sbst. hjärna
eltu lefngap: ["El.tu lE."fNap^] Prr sbst. dator

(sammansättn. från eltu hjärna och lefngap
metallisk)

eltur tìtxen si: ["El.tuR tI."t’En s·i] PF itr. vara in-
tressant, vara spännande (härstammar ifrån
eltu-r hjärna (dativ) och tìtxen vakenhet)

eltu si: ["El.tu s·i] PF itr. sluta fåna sig, höra upp,
skärpa sig (härstammar ifrån eltu hjärna)

emrey: [Em."R··Ej] PF itr. överleva
emza’u: [Em."z·a.P·u] PF tr. klara (ett test), över-

komma (sammansättn. från za’u över)
eo–: ["E.o] PF adp. inför, framför (en plats)
etrìp: ["Et.RIp^] PF adj. gynnsam
eyawr: [E."jawR] PF adj. rätt, korrekt
eyk: [·Ejk^] JC,PF tr. leda
eyktan: ["Ejk.tan] JC sbst. ledare (härstammar

ifrån eyk leda)
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F

fa–: [fa] PF adp. med, med hjälp av
fahew: [fa."hEw] PF sbst. lukt
fay+: [faj] PF prefix. dessa (sammansättn. från

fì det här och ay+ plural)
fayluta: [faj."lu.ta] PF sbst. de här orden som

(sammandragning av fay+lì’u–t a, objekt)
fäpa: ["fæ.pa] PF sbst. topp
fe’: [fEP] PF adj. dålig
fekem: ["fE.kEm] PF sbst. olycka (sammansättn.

från fe’ dålig och kem handling)
few–: [fEw] PF adp. över, med sikte på andra si-

dan
fewi: ["f·E.w·i] PF tr. jaga, förfölja
fewtusok: ["fEw.

>
tsok^] PF adj. motsats, på andra

sidan (härstammar ifrån few– över)
fì–: [fI] PF prefix. det här
fì’u: [fI."Pu] PF pron. den här (saken) (härstam-

mar ifrån ’u sak)
fìfya: [fI."fja] PF adv. såhär, det här sättet (här-

stammar ifrån fya’o väg)
fìkem: [fI."kEm] PF pron. den här (handlingen)

(härstammar ifrån kem handling, dåd)
fìpo: ["fI.po] PF pron. den här personen (eller sa-

ken) (härstammar ifrån po han, hon)
fìtrr: [fI."tr

"
] PF adv. idag (härstammar ifrån trr

dag)
fìtsap: [fI.">tsap] PF adv. varandra (samman-

sättn. från fipo den här och tsapo den där)
fìtseng(e): [fI.">tsEN(E)] PF adv. här, det här stäl-

let, den här platsen (härstammar ifrån tseng
plats, ställe)

fìtxan: [fI."t’an] PF adv. så, i sådan utsträckning
(härstammar ifrån txan mycket)

fìtxon: [fI."t’on] PF adv. ikväll (härstammar
ifrån txon kväll, natt)

fkarut: ["fk·a.R·ut^] PF v. skala
fkay: [fkaj] PF adj. hatisk
fkew: [fkEw] PF adj. mäktig
fkeytok: ["fkEj.t·ok^] PF itr. existera (härstam-

mar ifrån kifkeyti tok vara i världen)
fkip–: [fkip^] PF adp. upp bland
fko: [fko] PF pron. man, dem (används för singu-

lar) (ospecificerade agent)
fkxake: ["fk’·a.k·E] PF v. klia
fkxen: [fk’En] PF sbst. grönsak (mat)
fkxile: ["fk’i.lE] PF sbst. halsband (stort)
flä: [fl·æ] PF itr. lyckas

flew: [flEw] PF sbst. hals
flì: [flI] PF adj. tunn (inte för människor)
flìnutx: [flI."nut’] PF sbst. tjocklek (samman-

sättn. från flì tunn och nutx tjock)
fmal: [fm·al] PF tr. upprätthålla, klara av
fmawn: [fmawn] PF sbst. nyheter, något att rap-

portera
fmawnta: [fmawnta] PF sbst. nyheter som (sam-

mandragning av fmawn–it a)
fmetok: ["fm·E.t·ok^] PF v. testa
fmi: [fm·i] PF mtr. försöka (med konjunktiv)
fmokx: [fmok’] PF sbst. avundjuka, avund
fnan: [fn·an] PF tr. vara bra på
fnawe’: [fna."wEP] PF adj. fegt, feg
fnawe’tu: [fna."wEP.tu] PF sbst. fegis (härstam-

mar ifrån fnawe’ fegt)
fne–: [fnE] PF prefix. sort, typ (härstammar

ifrån fnel sort, typ)
fnel: [fnEl] PF sbst. typ, sort
fnepe: ["fnE.pE] PF interr. vilken sort allomorf

av pefnel
fngap: [fNap^] PF sbst. metall
fnu: [fn·u] PF v. tyst, vara tyst
fo: [fo] PF pron. de (härstammar ifrån ay+ ayfo

utan ay+ och po han/hon)
fpak: [fp·ak^] PF v. avvakta, avbryta åtgärder
fpe’: [fp·EP^] PF tr. skicka
fpeio: [fpE."i.o] PF sbst. utmaning (högtidlig)
fpi+: [fpi] PF adp. för sakens skull, till förmån för
fpìl: [fp·Il] PF tr. tänka
fpìlfya: ["fpIl.fja] PF sbst. tankegång, sätt att

tänka (sammansättn. från fpìl tänka och
fya’o väg)

fpom: [fpom] PF sbst. välmående, fred, lycka
fpomtokx: [fpom."tok’] PF sbst. hälsa (fysisk)

(sammansättn. från fpom välmående och to-
kx kropp)

fpxäkìm: ["fp’·æ.k·Im] PF v. stiga in,
fra’u: ["fRa.Pu] PF pron. allt, alla saker (härstam-

mar ifrån ’u sak)
frakrr: ["fRa.kr

"
] PF adv. alltid, hela tiden (här-

stammar ifrån krr tid)
fralo: ["fRa.lo] PF sbst. varje gång, varje ögonblick

(härstammar ifrån alo tid)
frapo: ["fRa.po] PF pron. alla (härstammar ifrån

po han/hon)
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frato: ["fRa.to] PF superlativ markör än alla su-
perlativsmarkör än alla (beter sig som en
adp.)

fratrr: [fRa."tr
"
] PF adv. dagligen, varje dag (här-

stammar ifrån trr dag)
fratseng: ["fRa.

>
tsEN] PF adv. överallt (härstam-

mar ifrån tseng plats)
fratxon: [fRa."t’on] PF adv. varje kväll (härstam-

mar ifrån txon kväll, natt)
frawzo: [fRaw."zo] PF interj. allt är bra, allt är ok

(härstammar ifrån fra’u allt och zo vara bra)
frìp: [fR·Ip^] PF tr. bita
frrfen: ["f·r

"
.f·En] PF tr. besöka

frrtu: ["fr
"
.tu] PF sbst. gäst, besökare

ftang: [ft·aN] PF mitr. sluta
ftawnemkrr: [ftaw."nEm.kr

"
] PF sbst. förr, förr i

tiden (sammansättn. från ft«awn»em passe-
ra (passiv particip form) och krr tid)

ftär: [ftæR] PF adj. vänster
fte: [ftE] PF konj. så att, för att kunna (med kon-

junktivt verb i klausul)
fteke: ["ftE.kE] PF konj. så att inte, för att inte

(sammansättn. från fte så att och ke inte)
(med konjunktivt verb i klausul)

ftem: [ft·Em] PF tr. passera (något)
ftia: [ft·i.·"a] PF tr. studera
ftu–: [ftu] PF adp. från (riktning)
ftue: ["ftu.E] PF adj. enkel, simpel
ftxavang: ["ft’a.vaN] PF adj. passionerad
ftxey: [ft’·Ej] PF tr. välja
ftxey: [ft’Ej] PF konj. eller, antingen
ftxì: [ft’I] PF sbst. tunga
ftxìlor: [ft’I."loR] PF adj. läcker, välsmakande

(sammansättn. från ftxì tunga och lor vac-

ker)
ftxìvä’: [ft’I."væP] PF adj. äcklig, inte välsma-

kande (sammansättn. från ftxì tunga och vä’
vidrig)

ftxozä: [ft’o."zæ] PF sbst. högtid, lyckligt tillfälle
ftxozä si: [ft’o."zæ s·i] PF v. fira (härstammar

ifrån ftxozä högtid)
fu: [fu] PF konj. eller
fuke: [fu."kE] PF konj. eller inte (sammansättn.

från fu eller och ke inte)
fula: ["fu.la] PF pron. den, det, som (klausul bi-

satsmarkör) (sammansättn. från fì’ul det här,
den här (ergativ) och a aktuell)

furia: ["fu.Ri.a] PF pron. att (klausul bisatsmar-
kör) (sammansättn. från fì’uri det här, den
här (aktuell) och a relativ klausul markör)

futa: ["fu.ta] PF pron. det (sammansättn. från
fì’u-t det/den här (ackusativ) och a relativ
klausulmarkör)

fwa: [fwa] PF pron. att, (klausul bisatsmarkör)
(sammansättn. från fì’u det/den här (nomi-
nativ) och a relativ klausulmarkör)

fwefwi: ["fw·E.fw·i] PF itr. vissla
fwel: [fwEl] PF adj. trasig
fwew: [fw·Ew] PF tr. leta efter, söka
fya’o: ["fja.Po] PF sbst. väg, stig, sätt
fyape: ["fja.pE] PF interr. hur allomorf av pefya
fyawìntxu: [fja.w·In."t’·u] PF itr. guide (med da-

tiv av den guidade saken) (sammansättn. från
fya’o väg och wìntxu visa)

fyeyn: [fjEjn] PF adj. vuxen, mogen
fyeyntu: ["fjEjn.tu] PF sbst. vuxen person (här-

stammar ifrån fyeyn mogen, vuxen)

H

ha: [ha] PF adv. så, i så fall
ha’ngir: [haP."NiR] PF sbst. eftermiddag
hahaw: ["h·a.h·aw] PF itr. sova
ham: [ham] PF adj. föregående
hamalo: [ha."ma.lo] PF adv. senaste gången

(sammansättn. från ham föregående och alo
tid)

hangham: ["h·aN.h·am] PF itr. skratta
hapxì: [ha."p’I] PF sbst. del, bit
hapxìtu: [ha."p’I.tu] PF sbst. medlem (härstam-

mar ifrån hapxì del, bit)
hasey: [ha."sEj] PF adj. färdig, klar

hasey si: [ha."sEj "s·i] PF itr. slutföra, göra färdigt
(härstammar ifrån hasey färdig, klar)

hawl: [h·awl] PF v. förbereda
hawng: [hawN] PF sbst. överflöd
hawngkrr: ["hawN.kr

"
] PF adv. sen (samman-

sättn. från hawng överflöd och krr tid)
hawntsyokx: [hawn."

>
tsjok’] PF sbst. hands-

ke (sammansättn. från hawnu skydda och
tsyokx hand)

hawnu: ["h·aw.n·u] PF tr. skydda, beskydda
hawnven: [hawn."vEn] PF sbst. sko (samman-

sättn. från hawnu skydda och venu fot)
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hawre’: [haw."REP] PF sbst. hatt (sammansättn.
från hawnu skydda och re’o huvud)

hawtsyìp: ["haw.
>
tsjIp^] PF sbst. tupplur (här-

stammar ifrån hahaw sova)
hay: [haj] PF adj. nästa
hayalo: [ha."ja.lo] PF adv. nästa gång (samman-

sättn. från hay nästa och alo tid)
hek: [h·Ek^] PF itr. vara annorlunda, konstig,

oväntad, underlig
hermeyp: [hER."mEjp^] PF sbst. snöyra, lätt snö-

fall (härstammar ifrån herwì snö och meyp
svagt)

hertxayo: ["hER.t’a.jo] PF sbst. snöfält (härstam-
mar ifrån herwì snö och txayo fält)

herwì: ["hER.wI] PF sbst. snö
herwìva: ["hER.wI.va] PF sbst. snöflinga (här-

stammar ifrån herwì snö och ìlva flinga)
hewne: ["hEw.nE] PF adj. mjuk (om ett föremål)
heyn: [h·Ejn] PF itr. sitta
hiyìk: ["hi.jIk^] PF adj. konstig
hì’ang: ["hI.PaN] PF sbst. insekt (sammansättn.

från hì’i litet och ioang djur)
hì’i: ["hI.Pi] PF adj. liten (i storlek)
hìkrr: ["hI.kr

"
] PF sbst. sekund, väldigt kort tid

(sammansättn. från hì’i liten, kort och krr

tid)
hìm: [hIm] PF adj. lite (i kvantitet)
hìmpxì: [hIm."p’I] PF sbst. minioritet, liten del
hìmtxampe: [hIm."t’am.pE] PF interr. hur myc-

ket allomorf av pìmtxan
hìmtxan: [hIm."t’an] PF sbst. mängd (samman-

sättn. från hìm liten och txan mycket)
hìno: [hI."no] PF adj. detaljerad, precis (om saker)
hìtxoa: [hI."t’o.a] PF interj. ursäkta mig, (här-

stammar ifrån hì’i liten och txoa förlåtelse)
hol: [hol] PF adj. några, få
holpxay: [hol."p’aj] PF sbst. nummer (samman-

sättn. från hol några, få och pxay många)
holpxaype: [hol."p’aj.pE] PF interr. hur många

(sammansättn. från holpxay nummer och
pe hur)

hrrap: ["hr
"
.ap^] PF sbst. fara

hu–: [hu] PF adp. med (ackompanjemang)
hufwa: [hu."fwa] PF konj. fastän, även
hufwe: [hu."fwE] PF sbst. vind
hufwetsyìp: [hu."fwE.

>
tsjIp^] PF sbst. vindpust,

bris (härstammar ifrån hufwe vind)
hultstxem: [h·ul."

>
tst’·Em] PF tr. hindra

hum: [h·um] PF itr. lämna

I

i’en: ["iP.En] JC sbst. stränginstrument
inan: [·i."n·an] PF tr. läsa (tex. skogen), få kun-

skap ifrån sinnesintryck
io–: ["i.o] PF adp. över
ioang: [i."o.aN] PF sbst. djur, best
ioi: [i."o.i] PF sbst. utsmyckning, ceremoniell ut-

smyckning

ioi si: [i."o.i s·i] PF itr. smycka, utsmycka (här-
stammar ifrån ioi utsmyckning)

irayo: [i."Ra.jo] JC sbst., interj. tack
irayo si: [i."Ra.jo "s·i] PF itr. tacka, ge tack (här-

stammar ifrån irayo tack)

Ì

ìì: [I:] PF utfyllnadsord vid tvekan öhh, ehh
ìlä+: ["I.læ] or [I."læ] PF adp. av, via, efter
ìley: [I."lEj] LA interj. krigsrop

ìlva: ["Il.va] PF sbst. flinga, droppe, bit
ìpxa: [I."p’a] RL,PF sbst. ormbunke

K

ka–: [ka] PF adp. över, grundligt täckande

kakrel: [kak."REl] PF adj. blind (härstammar
ifrån rel bild)

kalin: [ka."lin] PF adj. söt

kaltxì: [kal."t’I] PF interj. Hej

kaltxì si: [kal."t’I "s·i] PF itr. häsla, säga hej (här-
stammar ifrån kaltxì hej)

kam–: [kam] PF adp. sedan
kame: ["k·a.m·E] PF tr. se, se in i, förstå, känna

(spirituellt)
kan: [k·an] PF mtr. sikta

7



kan’ìn: ["k·an.P·In] PF tr. fokusera på, specialise-
ra i, vara särskilt intresserad av (härstammar
ifrån ’ìn vara upptagen)

kanfpìl: ["k·an.fp·Il] PF itr. koncentrera sig, foku-
sera sin uppmärksamhet (sammansättn. från
kan sikta och fpìl tänka)

kangay: [ka."Naj] PF adj. giltig (besläktat med
bf ngay sant)

kanu: ["ka.nu] PF adj. smart, intelligent (om en
person)

kar: [k·aR] PF tr. lära ut
karyu: ["kaR.ju] PF sbst. lärare (härstammar

ifrån kar lära ut)
kato: ["ka.to] PF sbst. rytm
kavuk: [ka."vuk^] PF sbst. förräderi, svek
kavuk si: [ka."vuk^ "s·i] PF itr. förråda (härstam-

mar ifrån kavuk förräderi, svek)
kaw’it: [kaw."Pit^] PF adv. alls, inte alls (se

ke...kaw’it inte...alls) (sammansättn. från
ke ’aw inte en och ’it bit)

kawkrr: ["kaw.kr
"
] PF adv. aldrig (samman-

sättn. från ke ’aw inte en och krr tid)
kawng: [kawN] PF adj. dålig, ond
kawnglan: ["kawN.lan] PF adj. malicious, bad he-

arted (sammansättn. från kawng bad, evil
och txe’lan heart)

kawngsar: ["kawN.s·aR] PF tr. utnyttja
kawtseng: ["kaw.

>
tsEN] PF adv. ingenstans (sam-

mansättn. från ke ’aw inte en och tseng
plats)

kawtu: ["kaw.tu] PF pron. ingen (samman-
sättn. från ke ’aw inte en och tute person)

kay–: [kaj] PF adp. från och med nu (i framtiden)
kaym: [kajm] PF sbst. kväll (före skymning), sen

eftermiddag
kä: [k·æ] PF itr. åka, gå, fara
kä’ärìp: [kæ."P·æ.R·Ip^] PF tr. trycka (samman-

sättn. från kä åka, gå och ’ärìp flytta)
kämakto: [kæ."m·ak.t·o] PF v. rid ut (samman-

sättn. från kä åka, gå och makto rida)
käpxì: [kæ."p’I] PF sbst. bak (del eller sektion)

(sammansättn. från kä åka, gå och hapxì del)
käsatseng: [kæ."sa.

>
tsEN] PF adv. där ute (sam-

mansättn. från kä gå och tseng plats)
käteng: ["k·æ.tEN] PF itr. spendera tid med,

hänga med
ke: [kE] PF adv. inte
ke’aw: [kE."Paw] PF adj. delad, söndersliten

(sammansättn. från ke inte och ’aw en)

ke’u: ["kE.Pu] PF pron., adv. ingenting, ingen-
ting alls, inget alls (sammansättn. från ke in-
te och ’u sak)

kea: ["kE.a] PF adj. inte (före ett substantiv)
keftxo: [kE."ft’o] PF adj., interj. ledsen, inte glad,

upprörd
kefyak: [kE."fjak^] PF,Prr part. eller hur?, kor-

rekt? (sammansättn. från kefya inte det sät-
tet och srak fråge-markör)

kehe: ["kE.hE] PF part., interj. nej
kekem: ["kE.kEm] PF pron., adv. ingen aktivitet

eller handlig (sammansättn. från ke inte och
kem handlign)

kelfpomtokx: [kEl."fpom.tok’] PF adj. ohälso-
sam (sammansättn. från ke inte och fpom-
tokx hälsa)

kelku: ["kEl.ku] PF sbst. hus, hem
kelku si: ["kEl.ku "s·i] PF itr. bo, leva (härstam-

mar ifrån kelku hem)
keltsun: [kEl."

>
tsun] PF adj. omöjlig (samman-

sättn. från ke inte och tsun kunna)
kem: [kEm] PF sbst. sak, handling, dåd
kemlì’u: ["kEm.lI.Pu] PF sbst. verb (samman-

sättn. från kem handling, dåd och lì’u ord)
kemlì’uvi: ["kEm.lI.Pu.vi] PF sbst. infix (här-

stammar ifrån kemlì’u verb)
kempe: ["kEm.pE] PF interr. vilken (handling)

allomorf av pehem (sammansättn. ifrån
kem handling, dåd)

kem si: ["kEm "s·i] PF itr. göra (härstammar
ifrån kem handling, dåd)

keng: [kEN] PF adv. till och med, så mycket som
kenong: ["k·E.n·oN] or ["kE.n·oN] PF v. represen-

tera, företräder, exemplifierar (sammansättn.
från ke inte och nong följa efter)

kerusey: ["kE.Ru.sEj] PF adj. död (sammansättn.
från ke inte och r«us»ey levande (participialt
infix))

keteng: ["kE.tEN] PF adj. annorlunda (samman-
sättn. från ke inte och teng samma, lika)

ketsuktswa’: [kE.
>
tsuk."

>
tswaP^] PF adj. oför-

glömlig, minnesvärd (härstammar ifrån ts-
wa’ forget)

ketuwong: ["kE.tu.woN] PF sbst. alien, ut-
omjording

kew: [kEw] PF nr. noll
kewong: ["kE.woN] PF adj. främmande, utomjor-

disk
key: [kEj] PF sbst. ansikte
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keyawr: [kE."jawR] PF adj. fel, inte rätt (sam-
mansättn. från ke inte och eyawr rätt, kor-
rekt)

keye’ung: [kE."jE.PuN] PF sbst. vansinne
keyrel: ["kEy.REl] sbst. ansiktsuttryck (samman-

sättn. från key ansikte och rel bild)
ki: [ki] PF konj. utan snarare, utan istället
kifkey: [ki."fkEj] PF sbst. värld (fysisk, solid)
kilvan: [kil."van] PF sbst. flod
kin: [k·in] PF tr. behöva
kinam: [ki."nam] PF sbst. ben
kinamtil: [ki."nam.til] PF sbst. knä (samman-

sättn. från kinam ben och til sammanfog-
ning)

kinä: ["ki.næ] PF nr. sju
kintrr: ["kin.tr

"
] PF sbst. vecka (härstammar

ifrån kinä sju och trr dag)
kintrram: ["kin.tr

"
am] PF sbst. förra veckan (här-

stammar ifrån kintrr vecka)
kintrray: ["kin.tr

"
aj] PF sbst. nästa vecka (här-

stammar ifrån kintrr vecka)
kip–: [kip^] PF adp. bland
kive: ["ki.vE] PF adj. sjunde (ordningstal) (här-

stammar ifrån kinä sju)
kì’ong: [kI."PoN] PF adj. långsam
kìm: [k·Im] PF v. snurra
kìmar: [kI."mar] PF adj. i säsong (om mat, grön-

saker och djur)
kìng: [kIN] PF sbst. tråd
kìte’e: [kI.tE."PE] PF sbst. tjänst
kìte’e si: [kI.tE."PE "s·i] PF itr. tjäna, betjäna,

stå till tjänst (härstammar ifrån kìte’e tjänst,
service)

kllfro’: [kl
"
."fR·oP] PF itr. vara ansvarig

kllkä: [kl
"
."k·æ] PF v. sjunka, dala, gå ner för land-

ning (sammansättn. från kä åka, gå)
kllkulat: [kl

"
."k·u.l·at^] PF tr. gräva upp

kllkxem: [kl
"
."k’·Em] PF v. stå

kllpa: ["kl
"
.pa] PF sbst. botten

kllpxìltu: [kl
"
."p’Il.tu] PF sbst. område

kllte: ["kl
"
.tE] PF sbst. mark

klltseng: ["kl
"
.
>
tsEN] PF sbst. position (härstam-

mar ifrån tseng plats)
kllvawm: ["kl

"
.vawm] PF adj. brun (samman-

sättn. från kllte mark och vawm mörk)
ko: [ko] PF part. hålla med
koak: ["ko.ak^] PF adj. gammal, åldrad (om le-

vande saker)
koaktan: ["ko.ak.tan] PF sbst. gammal man

(härstammar ifrån koak gammal, åldrad)
koakte: ["ko.ak.tE] PF sbst. gammal kvinna (här-

stammar ifrån koak gammal, åldrad)
koaktu: ["ko.ak.tu] PF sbst. gammal person

(härstammar ifrån koak gammal, åldrad)
kop: [kop^] PF adv. också
koren: [ko."REn] PF sbst. regel, riktlinje
kosman: [ko."sman] PF adj. fantastisk, underbar
krr: [kr

"
] PF sbst. tid

krrnekx: [kr
"
."n·Ek’] PF v. ta tid, konsumera tid

(sammansättn. från krr tid och nekx ta, kon-
sumera)

krrpe: ["kr
"
.pE] PF interr. när allomorf av pehrr

(sammansättn. ifrån krr tid
ku’up: ["ku.Pup^] PF adj. tung (fysisk vikt)
kulat: ["k·u.l·at] PF tr. avslöja, lägga fram, avtäc-

ka (bokstavligt och metaforiskt)
kurakx: [k·u."R·ak’] PF tr. driva ut

Kx

kxa: [k’a] PF sbst. mun

kxam: [k’am] PF sbst. mitt, mittpunkt

kxamlä–: ["k’am.læ] PF adp. genom (via mitten)
(härstammar ifrån kxam mitt, mittpunkt)

kxamtrr: ["k’am.tr
"
] PF sbst. middagstid, middag,

tolvslaget (sammansättn. från kxam mitten
och trr dag)

kxamtrrmaw: ["k’am.tr
"
.maw] PF sbst. tiden

precis efter lunch, tidig eftermiddag (samman-
sättn. från kxamtrr middagstid, tolvslaget
och maw efter)

kxamtseng: ["k’am.
>
tsEN] PF sbst. center, mitt,

plats i mitten (sammansättn. från kxam mitt,
mittpunkt och tseng plats)

kxamtxomaw: ["k’am.t’o.maw] PF sbst. efter
midnatt (sammansättn. från kxamtxon mid-
natt och maw efter)

kxamtxon: ["k’am.t’on] PF sbst. midnatt (sam-
mansättn. från kxam mitten och txon natt)

kxangangang: ["k’aN.aN.aN] PF interj. boom,
pang, crash (onomatopoetikon)

kxanì: ["k’a.nI] PF adj. förbjuden
kxawm: [k’awm] PF adv. kanske
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kxayl: [k’ajl] PF adj. hög
kxener: ["k’E.nER] PF sbst. rök
kxetse: ["k’E.

>
tsE] PF sbst. svans

kxeyey: ["k’E.jEj] PF sbst. fel, misstag
kxitx: [k’it’] PF sbst. död
kxll: [k’l

"
] PF sbst. attack

kxll si: ["k’l
"
"s·i] PF itr. attack, anfall (härstam-

mar ifrån kxll attackera)

kxu: [k’u] PF sbst. skada
kxuke: ["k’u.kE] PF adj. säker (sammansättn.

från kxu skada och ke inte)
kxukx: [k’·uk’] PF tr. svälja
kxutu: ["k’u.tu] PF sbst. fiende (härstammar

ifrån kxu en skada)

L

lahe: ["la.hE] PF adj. annan
lam: [l·am] PF itr. verka som, se ut
lapo: ["la.po] PF pron. en annan (person eller

sak) (sammansättn. från lahe annan och po
han, hon)

laro: ["la.Ro] PF adj. ren
latem: ["l·a.t·Em] PF itr. ändra (l«eyk»atem tr.

ändra)
latsi: [l·a."

>
ts·i] LA v. hänga med någon, inte halka

efter
law: [law] PF adj. klar, säker
lawk: [l·awk^] PF tr. samtala om, prata om, säga

något angående
lawr: [lawr] PF sbst. melodi
law si: ["law "s·i] PF itr. göra klart, förklara (här-

stammar ifrån law klart)
layompin: [la."jom.pin] PF sbst. svart (här-

stammar ifrån layon svart)
layon: [la."jon] PF adj. svart
le–: [lE] PF adjektiv härstammande affix
le’aw: [lE."Paw] PF adj. enda
le’en: [lE."PEn] PF adj. intuitiv, fundersam (om en

handling, inte en person) (härstammar ifrån
’en gissning)

lefkrr: [lE.f"kr
"
] PF adj. aktuell, nuvarande, (här-

stammar ifrån fìkrr den här tiden)
lefngap: [lE."fNap^] PF adj. metallisk (härstam-

mar ifrån fngap metall)
lefpom: [lE."fpom] PF adj. lycklig, fridfull, glad

(inte för folk), trevlig (härstammar ifrån
fpom lycka, frid)

lefpomtokx: [lE."fpom.tok’] PF adj. frisk, sund
(härstammar ifrån fpomtokx hälsa)

lehawng: [lE."hawN] PF adj. överdriven (här-
stammar ifrån hawng överflöd)

lehawngkrr: [lE."hawN.kr
"
] PF adj. sen (att vara

sen) (härstammar ifrån hawngkrr sen)

lehrrap: [lE."hr
"
.ap^] PF adj. farlig (härstammar

ifrån hrrap fara)
lek: [l·Ek^] PF v. lyssna, lyda
lekin: [lE."kin] PF adj. nödvändig (härstammar

ifrån kin behöva)
lekoren: [lE.ko."REn] PF adj. angående lagar och

regler (härstammar ifrån koren regel, lag)
lekye’ung: [lEk."jE.PuN] PF adj. galen, knäpp

(härstammar ifrån keye’ung vansinne)
lelì’fya: [lE."lIP.fja] PF adj. angående språk,

språkligt (härstammar ifrån lì’fya språk)
lemrey: [lEm."REj] PF adj. överlevande (härstam-

mar ifrån emrey överleva)
lemweypey: [lEm."wEj.pEj] PF adj. tålmodig

(härstammar ifrån maweypey vara tålmo-
dig)

len: [l·En] PF itr. hända
leNa’vi: [lE."naP.vi] PF adj. angående Na’vi-

folket (härstammar ifrån Na’vi Folket)
leno: [lE."no] PF adj. grundlig, fokuserad på de-

taljer (om en person)
lenomum: [lE."no.mum] PF adj. nyfiken (här-

stammar ifrån newomum vara nyfiken)
lepwopx: [lEp."wop’] PF adj. molnig (härstam-

mar ifrån pìwopx moln)
lerìk: [lE."RIk^] PF adj. lummig, lövrik (härstam-

mar ifrån rìk löv)
leronsrel: [lE."Ron.sREl] PF adj. påhittad, imagi-

när (härstammar ifrån ronsrelngop förestäl-
la sig)

lertu: ["lER.tu] PF sbst. kollega
lesar: [lE."saR] PF adj. användbar (härstammar

ifrån sar använda)
leskxir: [le"sk’iR] PF adj. sårad, skadad (här-

stammar ifrån skxir sår)
lesngä’i: [lE."sNæ.Pi] PF adj. ursprunglig, exsi-

sterande från början, den första i en serie (här-
stammar ifrån sngä’i börja)
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letam: [lE."tam] PF adj. tillräcklig (härstammar
ifrån tam räcka, räcka till)

letokx: [lE."tok’] PF adj. kroppslig, fysisk (här-
stammar ifrån tokx kropp)

letrr: [lE."tr
"
] RL adj. daglig (härstammar ifrån

trr dag)
letrrtrr: [lE."tr

"
.tr

"
] PF adj. vanlig, ordinär, (rutin-

mässig) (härstammar ifrån trr dag)
letsim: [lE.">tsim] PF adj. originell, unik, härstam-

mar inte ifrån en annan källa (härstammar
ifrån tsim källa)

letsranten: [lE.">tsRan.tEn] PF adj. viktig (här-
stammar ifrån tsranten spela roll)

letsunslu: [lE.">tsun.slu] PF adj. möjlig (här-
stammar ifrån tsunslu kan, vara möjligt)

letwan: [lEt."wan] PF adj. mystisk, lurig, skum,
lömsk (om en person) (härstammar ifrån tute
person och wan gömma)

letxi: [lE."t’i] PF adj. stressad (härstammar ifrån
txi brådska)

letxiluke: [lE."t’i.lu.kE] PF adj. stressfri, lugn
(sammansättn. från txi brådska och luke ut-
an)

lew: [lEw] PF sbst. lock, omslag, skydd
lewäte: [lE.wæ."tE] PF adj. debattslysten, omed-

hållande (härstammar ifrån wäte gräla)
lew si: ["lEw "s·i] PF itr. täcka, täcka över (här-

stammar ifrån lew lock, omslag, skydd)
leyapay: [lE."ja.paj] PF adj. dimmigt, disig (här-

stammar ifrån yapay dimma)
leye’krr: [lE."jEP.kr

"
] PF adj. tidig (härstammar

ifrån ye’krr tidig)
leyn: [l·Ejn] PF tr. repetera, göra igen
li: [li] PF adv. redan
lisre+: ["li.sRE] PF adp. fram tills, före (samman-

sättn. från li redan och sre+ före)

lì’fya: ["lIP.fja] PF sbst. språk (sammansättn.
från lì’u ord och fya’o väg)

lì’fyaolo’: ["lIP.fja.o."loP] PF sbst. språkanvän-
dare, språkgrupp (sammansättn. från lì’fya
språk och olo’ klan)

lì’fyavi: ["lIP.fja.vi] PF sbst. uttryck, bit av språk
(härstammar ifrån lì’fya språk)

lì’u: ["lI.Pu] PF sbst. ord
lì’upam: ["lI.Pu.pam] PF sbst. uttal (samman-

sättn. från lì’u ord och pam ljud)
lì’upe: [lI."Pu.pE] PF interr. vad (för ord) allo-

morf av pelì’u
lìm: [l·Im] PF sitr. långt, vara långt
lìng: [l·IN] PF itr. hänga i luften, sväva
lok: [l·ok^] PF v. närma sig
lok–: [l·ok^] PF adp. nära, tätt intill
lom: [lom] PF adj. saknad (för en frånvarande

person)
lomtu: ["lom.tu] PF sbst. saknad person (här-

stammar ifrån lom saknad)
lonu: [l·o."n·u] PF tr. släppa, släppa fri, låta gå
lor: [loR] PF adj. vacker, behaglig för sinnen (an-

vänds för delar av en person eller saker))
lrrtok: ["lr

"
.tok^] PF sbst. leende

lrrtok si: ["lr
"
.tok^ "s·i] PF itr. le (härstammar

ifrån lrrtok leende)
lu: [l·u] PF itr., sitr. vara (existentiell verb)

(med dativ skapar lu ägande till innehava-
ren)

luke–: ["lu.kE] PF adp. utan
lukpen: [luk."pEn] PF adj. utan kläder, naken

(sammansättn. från luke utan och pen klä-
der)

lumpe: ["lum.pE] PF interr. varför allomorf av
pelun

lun: [lun] PF sbst. andledning

M

ma: [ma] PF part. O (vokativ markör)
makto: ["m·ak.t·o] PF tr. rida
masat: ["ma.sat] PF sbst. bröstplåt (rustning)
maw–: [maw] PF adp. efter (tidsmässigt)
mawey: [ma."wEj] CM adj. lugn
maweypey: [ma."wEj.p·Ej] PF sitr. vara tålmodig

(sammansättn. från mawey lugn och pey
vänta)

mawkrr: ["maw.kr
"
] PF adv. efter, efteråt (sam-

mansättn. från maw efter och krr tid)

mawkrra: [maw."kr
"
.a] PF konj. efter (tid) allo-

morf av akrrmaw (sammansättn. från krr
tid och maw efter

mawl: [mawl] PF sbst. halva

may’: [majP] PF mtr. pröva, testa, prova på

mäkxu: [m··æ."k’u] PF tr. avbryta, störa, kasta ut
ur en harmonisk balans (härstammar ifrån
kxu skada)

me’em: [mE."PEm] PF adj. harmonisk
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mefo: ["mE.fo] PF pron. de, de två (härstammar
ifrån me+ dubbel markör och po han/hon)

mekre: ["mEk.RE] PF sbst. förnödenheter
melo: ["mE.lo] PF adv. två gånger (härstammar

ifrån me+ dubbel-markering och alo tid)
menari: [mE."na.Ri] PF sbst. ögon (två) (här-

stammar ifrån me+ dubbel och nari öga)
meoauniaea: [­mE.o.a.u.ni.a."E.a] PF sbst. har-

moni, leva ett med naturen
meuia: [mE."u.i.a] PF sbst. ära, heder
meuianga’: [mE."u.i.a.NaP^] PF adj. hederlig,

ärofull (härstammar ifrån meuia ära, heder
och nga’ innehålla)

meyam: [m·E."y·am] PF tr. krama, omfamna, hål-
la i sin famn

meyp: [mEjp^] PF adj. svag
mi: [mi] PF adv. ännu, fortfarande, som tidigare
miktsang: ["mik.

>
tsaN] PF sbst. örhänge (sam-

mansättn. från mikyun öra och tsang pier-
cing)

mikyun: ["mik.jun] JC sbst. öra
mip: [mip^] PF adj. ny
mì+: [mI] PF adp. i, på
mìfa: ["mI.fa] or [mI."fa] PF sbst., adv. inomhus,

inne
mìftxele: [mI."ft’E.lE] PF adv. angående det här, i

detta avseende
mìkam–: [mI."kam] PF adp. mellan
mìn: [m·In] PF itr. vända
mìnyu: ["mIn.ju] PF sbst. vändare, tvistare (här-

stammar ifrån mìn vända)
mìso: [mI."so] PF adv. borta (position) (härstam-

mar ifrån mì i)
mll’an: [m·l

"
."P·an] PF tr. acceptera

mllte: [m·l
"
."t·E] PF v. hålla med, samtycka

moe: ["mo.E] PF pron. vi två (du är inte inräk-
nad) (härstammar ifrån me+ dubbel och oe

jag)
mok: [m·ok^] PF tr. föreslå
mokri: ["mok.Ri] PF sbst. röst
mowan: [mo."wan] PF adj. njutbar, behaglig,

trevlig (fysiskt, sexuellt)
mrr: [mr

"
] PF nr. fem

mrrtrr: ["mr
"
.tr

"
] PF sbst. arbetsvecka, femdagars-

vecka (härstammar ifrån mrr fem och trr dag)
mrrve: ["mr

"
.vE] PF adj. femte (ordningstal) (här-

stammar ifrån mrr fem)
muiä: [mu."i.æ] PF adj. rättvis, rätt, korrekt
mun’i: [m·un."P·i] PF v. skära
mune: ["mu.nE] PF nr. två
munge: ["m·u.N·E] PF tr. ta, ta med
mungwrr–: [muN."wr

"
] PF adp. förutom

muntrr: ["mun.tr
"
] PF sbst. helg (härstammar

ifrån mune två och trr dag)
muntrram: ["mun.tr

"
.am] PF sbst. förra helgen

(härstammar ifrån muntrr helg)
muntrray: ["mun.tr

"
.aj] PF sbst. nästa helg (här-

stammar ifrån muntrr helg)
muntxa: [mun."t’a] PF adj. parad, gift
muntxa si: [mun."t’a "s·i] PF itr. para sig (med

någon), gifta sig (härstammar ifrån muntxa
parad)

muntxatan: [mun."t’a.tan] PF sbst. man, make
(härstammar ifrån muntxatu make)

muntxate: [mun."t’a.tE] PF sbst. fru, maka (här-
stammar ifrån muntxatu make)

muntxatu: [mun."t’a.tu] PF sbst. make (här-
stammar ifrån muntxa parad)

muve: ["mu.vE] PF adj. andra (ordningstal) (här-
stammar ifrån mune två)

muwìntxu: [mu.w·In."t’·u] PF tr. introducera,
presentera (härstammar ifrån wìntxu visa)

N

na–: [na] PF adp. som, likt
na’rìng: ["naP.RIN] PF sbst. skog
naer: [na."ER] PF sbst. dricka, något som man kan

dricka
nafì’u: [na.fI."Pu] PF adj. sådan (sammansättn.

från na som, liknande och fì’u det här)
nang: [naN] PF part. överraskning, utrop, upp-

muntran (admirativ)
nari: ["na.Ri] PF sbst. öga

nari si: ["na.Ri s·i] PF itr. se upp, var försiktig
(härstammar ifrån nari öga)

natkenong: [nat."kE.noN] PF konj. som exempel,
till exempel, (sammansättn. från na som och
tìkenong exempel)

nawm: [nawm] PF adj. mäktig, nobel
nawmtu: ["nawm.tu] PF sbst. stor person (som

i mäktig, väldig) (härstammar ifrån nawm
stor, mäktig, väldig)
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nayn: [najn] PF sbst. symbolen 9 (inte värdet av
nio)

näk: [n·æk^] PF tr. dricka
ne–: [nE] PF adp. till, mot (riktning)
ne’ìm: [nE."PIm] PF adv. tillbaka (riktning)
nefä: [nE."fæ] PF adv. upp (riktning)
nekll: [nE."kl

"
] PF adv. ner (riktning)

nekx: [n·Ek’] PF tr. bränna upp, konsumera
nemfa–: ["nEm.fa] PF adp. in till, inuti (sam-

mansättn. från ne till och mìfa inuti)
nemrey: [nEm."REj] PF adv., interj. på ett sätt

som om ens liv står på spel (härstammar ifrån
emrey överleva)

neto: [nE."to] PF adv. bort (riktning) (härstam-
mar ifrån ne till)

netrìp: ["nEt.RIp^] PF adv. lyckligt, lyckligtvis
new: [n·Ew] PF mtr. vilja ha, vilja
newomum: [n·Ew."o.mum] PF itr. vara nyfiken,

vilja veta (sammansättn. från new vilja och
omum veta)

neympin: ["nEjm.pin] PF sbst. ljus färg (här-
stammar ifrån neyn ljus, skuggor av vitt)

neyn: [nEjn] PF adj. ljusa färger, vita nyanser
niä: [n·i.·"æ] PF tr. greppa tag, ta tag
nikre: ["nik.RE] PF sbst. hår
nikroi: [nik."Ro.i] PF sbst. hårutsmyckning

(sammansättn. från nikre hår och ioi ut-
smyckning)

nim: [nim] PF adj. blyg
ninan: ["ni.nan] PF adv. via läsning (härstam-

mar ifrån inan läsa)
nitram: [nit."Ram] PF adj. lycklig, glad (om folk)
nì–: [nI] PF adverb härstammande affix
nì’aw: [nI."Paw] PF adv. bara, endast (härstam-

mar ifrån ’aw en)
nì’awtu: [nI."Paw.tu] PF adv. ensam (som en per-

son) (sammansättn. från ’aw en och tute per-
son)

nì’awve: [nI."Paw.vE] PF adv. först (härstam-
mar ifrån ’awve först)

nì’en: [nI."PEn] PF adv. gissandes, agerar ifrån en
magkänsla (härstammar ifrån ’en gissning)

nì’eng: [nI."PEN] PF adv. lika, på samma nivå
(härstammar ifrån ’engeng nivå)

nì’eoio: [nI."PE.o.i.o] PF adv. högtidligt (här-
stammar ifrån ’eoio högtidlig)

nì’eveng: [nI."PE.vEN] PF adv. som ett barn, omo-
get (härstammar ifrån ’eveng barn)

nì’eyng: [nI."PEjN] PF adv. tillbaka, som svar, i
respons (härstammar ifrån ’eyng svar)

nì’i’a: [nI."PiP.a] PF adv. till slut, äntligen (här-
stammar ifrån ’i’a sluta)

nì’it: [nI."Pit^] PF adv. lite, lite grann (abstrakt)
(härstammar ifrån ’it bit, liten mängd)

nì’o’: [nI."PoP] PF adv. på ett sätt som är njutbart
eller behagligt (härstammar ifrån ’o’ spän-
nande, roligt)

nì’ul: [nI."Pul] PF adv. mer, mera
nìawnomum: [nI.aw."no.mum] PF adv. som ni

vet, som sagt (vardagligt tal [naw."no.mum])
(härstammar ifrån «awn» passivt particple
infix och omum veta)

nìayoeng: [nI.aj."wEN] PF adv. som oss, som
vi gör (vardagligt [naj."wEN]) (härstammar
ifrån ayoeng oss (du inkluderad))

nìfe’: [nI."fEP] PF adv. dåligt (härstammar ifrån
fe’ dålig)

nìfkrr: [nI."fkr
"
] PF adv. nyligen, för närvarande

(härstammar ifrån fìkrr den här tiden)
nìfmokx: [nI."fmok’] PF adv. avundsjukt (här-

stammar ifrån fmokx avund)
nìfrakrr: [nI."fra.kr

"
] PF adv. som vanligt, som

alltid (härstammar ifrån frakrr alltid)
nìftue: [nI."ftu.E] PF adv. enkelt (härstammar

ifrån ftue enkelt, lätt (simpelt))
nìftxan: [nI."ft’an] PF adv. så, i sådan utsträck-

ning (härstammar ifrån fìtxan så, i sådan ut-
sträckning)

nìftxavang: [nI."ft’a.vaN] PF adv. passionerat,
med hela hjärtat (härstammar ifrån ftxavang
passionerad)

nìfwefwi: [nI."fwE.fwi] PF adv. visslande, viss-
landes (härstammar ifrån fwefwi vissla)

nìfya’o: [nI."fja.Po] PF adv. på ett sätt som.. (här-
stammar ifrån fya’o väg (sätt))

nìfyeyntu: [nI."fjEjn.tu] PF adv. som en vuxen,
mogen (härstammar ifrån fyeyntu vuxen)

nìhawng: [nI."hawN] PF adv. alltför, (för) (här-
stammar ifrån hawng överflöd)

nìhay: [nI."haj] Prr adv. nästa (härstammar
ifrån hay nästa)

nìhek: [nI."hEk^] PF adv. konstigt, annorlunda
(härstammar ifrån hek vara nyfiken, konstig)
(mening, inte adverb)

nìhol: [nI."hol] PF adv. några, inte många (här-
stammar ifrån hol några)
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nìk’ong: [nIk."PoN] PF adv. långsamt (härstam-
mar ifrån kì’ong långsam)

nìkanu: [nI."ka.nu] PF adv. intelligent, på ett
smart sätt (härstammar ifrån kanu smart)

nìkeftxo: [nI.kE."ft’o] PF adv. oturligt, tråkigt
nog (härstammar ifrån keftxo ledsen, inte
glad)

nìkmar: [nIk."mar] PF adv. lägligt, i rätt säsong
(härstammar ifrån kìmar i säsong)

nìksman: [nIk."sman] PF adv. underbart (här-
stammar ifrån kosman underbar)

nìlam: [nI."lam] PF adv. uppenbarligen, tydligen
(härstammar ifrån lam verka som)

nìlaw: [nI."law] PF adv. tydligt, klart (härstam-
mar ifrån law tydlig, klar)

nìli: [nI."li] PF adv. i förväg (härstammar ifrån
li redan)

nìlkeftang: [nIl.kE."ftaN] PF adv. oavbrutet, ut-
an att sluta (sammansättn. från luke utan
och ftang sluta)

nìltsan: [nIl."
>
tsan] PF adv. väl, bra (härstammar

ifrån sìltsan bra)
nìlun: [nI."lun] PF adv. så klart, naturligtvis, gi-

vetvis, enligt sunt förnuft
nìmun: [nI."mun] PF adv. igen
nìmwey: [nIm."wEj] PF adv. lugnt, fridfullt

(härstammar ifrån mawey lugn)
nìmweypey: [nIm."wEj.pEj] PF adv. tålmodigt

(härstammar ifrån maweypey vara tålmo-
dig)

nìn: [n·In] PF tr. titta på
nìNa’vi: [nI."naP.vi] PF adv. som Na’vi, Na’vi-

aktigt (härstammar ifrån Na’vi the People)
nìnäk: [nI."næk^] PF adv. av drickande, genom

drickande (härstammar ifrån näk dryck)
nìngay: [nI."Naj] PF adv. sannerligen (härstam-

mar ifrån ngay sant)
nìngong: [nI."NoN] PF adv. lat, lättjefullt (här-

stammar ifrån ngong lat)
nìno: [nI."no] PF adv. i detalj, grundligt
nìprrte’: [nI."pr

"
.tEP] PF adv. med välbehag, väl-

kommen (antaget zola’u) gladeligen, med nöje
(härstammar ifrån prrte’ behaglig)

nìpxay: [nI."p’aj] PF adv. många (härstammar
ifrån pxay många)

nìpxi: [nI."p’i] PF adv. i synnerhet (härstammar
ifrån pxi vass, skarp)

nìpxim: [nI."p’im] PF adv. upprätt, rakt (här-
stammar ifrån pxim upprätt, rak)

nìrangal: [nI."Ra.Nal] PF adv. önska (kontrast till
fakta) (härstammar ifrån rangal önska)

nìronsrel: [nI."Ron.sREl] PF adv. genom att fö-
reställa sig, föreställandes (härstammar ifrån
ronsrelngop föreställa sig)

nìslele: [nI."slE.lE] PF adv. genom att simma,
simmandes (härstammar ifrån slele simma)

nìsngä’i: [nI."sNæ.Pi] PF adv. ursprungligen, i
början (härstammar ifrån sngä’i börja)

nìsngum: [nI."sNum] PF adv. oroande, uppröran-
de (härstammar ifrån sngum oro)

nìsteng: [nI."stEN] PF adv. liknande, på samma
sätt (härstammar ifrån steng liknande)

nìsti: [nI."sti] PF adv. argt (härstammar ifrån
sti vara arg)

nìsung: [nI."suN] PF adv. dessutom (härstam-
mar ifrån sung lägga till)

nìswey: [nI."swEj] PF adv. bäst, optimalt (här-
stammar ifrån swey bäst)

nìsyayvi: [nI."sjaj.vi] PF adv. av slump eller av
en tillfällighet (härstammar ifrån syayvi tur,
chans)

nìsyen: [nI."sjEn] PF adv. slutligen (härstam-
mar ifrån syen sist)

nìtam: [nI."tam] PF adv. nog, tillräckligt (efter ett
adjektiv) (härstammar ifrån tam tillräckligt)

nìteng: [nI."tEN] PF adv. också (härstammar
ifrån teng same, equal)samma, lika

nìtengfya: [nI."tEN.fja] PF adv. som, samma sätt
som (liknande handling) (härstammar ifrån
tengfya som, samma sätt som (konj.))

nìtrrtrr: [nI."tr
"
.tr

"
] PF adv. dagligen, regelbundet

(härstammar ifrån trr dag)
nìtsim: [nI."

>
tsim] PF adv. originellt, på ett origi-

nellt sätt (härstammar ifrån tsim källa)
nìtsìsyì: [nI."

>
tsI.syI] PF adv. viskande, i en visk-

ning (härstammar ifrån tsìsyì viska)
nìtut: [nI."tut^] PF adv. kontinuerligt, oavbrutet

(härstammar ifrån tut kontinuerlig markör)
nìtxan: [nI."t’an] PF adv. mycket (abstrakt), väl-

digt (härstammar ifrån txan mycket)
nìtxi: [nI."t’i] PF adv. stressat, hastigt (härstam-

mar ifrån txi brådska)
nìtxiluke: [nI."t’i.lu.kE] PF adv. utan brådska,

lugnt (sammansättn. från txi brådska och lu-
ke utan)

nìvingkap: [nI."viN.kap] PF adv. apropå, förres-
ten (härstammar ifrån vingkap inse, komma
på)
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nìwan: [nI."wan] PF adv. hemlighetsfullt, i hem-
lighet (härstammar ifrån wan gömma)

nìwawe: [nI.wa."wE] PF adv. meningsful, bety-
dande (härstammar ifrån wawe betydelse)

nìwä: [nI."wæ] PF adv. tcärtom
nìwäte: [nI.wæ."tE] PF adv. motvilligt, omedhål-

lande (härstammar ifrån wäte gräla)
nìwin: [nI."win] PF adv. snabbt (härstammar

ifrån win snabb)
nìwok: [nI."wok^] PF adv. högt, högljutt (här-

stammar ifrån wok högljudd)
nìwotx: [nI."wot’] PF adv. alla, i helhet, helt (här-

stammar ifrån wotx total, hel)
nìzawnong: [nI."zaw.noN] PF adv. säkert (här-

stammar ifrån «awn» passivt particip infix
och zong säker)

nokx: [n·ok’] PF tr. föda
nong: [n·oN] PF v. följa, härma
nuä+: ["nu.æ] PF adp. bortom
nulkrr: [nul."kr

"
] PF adv. längre (tid) (härstam-

mar ifrån krr tid)
nulnew: [nul."n·Ew] PF mtr. föredra (ii) (här-

stammar ifrån new vilja)
nume: ["n·u.m·E] PF v. lära
numeyu: ["nu.mE.ju] PF sbst. student, elev (här-

stammar ifrån nume lära)
numtseng: ["num.

>
tsEN] PF sbst. skola (sam-

mansättn. från nume lära och tseng plats)
numtsengvi: ["num.

>
tsEN.vi] PF sbst. klassrum,

del av skola (härstammar ifrån numtseng
skola)

nutx: [nut’] PF adj. tjock

Ng

nga: [Na] PF pron. du
nga’: [NaP^] PF tr. innehålla
ngatsyìp: ["Na.

>
tsjIp^] PF pron. lilla du (härstam-

mar ifrån nga du)
ngawng: [NawN] PF sbst. mask
ngay: [Naj] PF adj. sann
ngaytxoa: [Naj."t’o.a] PF interj. förlåt, mina ur-

säkter (erkännande av skuld och ånger) (sam-
mansättn. från ngeyä din och txoa förlåtelse)

ngäng: [NæN] PF sbst. mage
ngäzìk: ["Næ.zIk^] PF adj. svår
ngenga: [NE."Na] PF pron. du (ärofull, högtidlig

form) (härstammar ifrån nga du)
ngeyn: [NEjn] PF adj. trött
ngian: [Ni."an] PF,SW adv. hursomhelst
ngim: [Nim] PF adj. lång (fysisk längd)

ngimpup: [Nim."pup^] PF sbst. längd, sträcka
(härstammar ifrån ngim lång och pup kort)

ngong: [NoN] PF adj. lat, slö, brist på nödvändig
energi

ngop: [N·op^] PF tr. skapa
ngopyu: ["Nop.ju] PF sbst. skapare (härstam-

mar ifrån ngop skapa)
ngrr: [Nr

"
] PF sbst. rot

ngrrpongu: [Nr
"
.po.Nu] PF sbst. gräsröttersrörel-

se (sammansättn. från ngrr rot och pongu
parti)

ngul: [Nul] PF adj. grå
ngulpin: ["Nul.pin] PF sbst. grå (härstammar

ifrån ngul grå)
nguway: ["Nu.waj] PF sbst. ylande, viperwolfy-

lande (härstammar ifrån way sång)

O

oe: ["o.E] PF pron. Jag, mig
oeng: ["wEN] PF pron. vi två, du och jag (här-

stammar ifrån oe jag)
oetsyìp: ["wE.

>
tsjIp^] PF pron. lilla jag, lilla mig

(härstammar ifrån oe jag)
oeyk: [o."Ejk^] PF sbst. orsak
oeyktìng: [o."Ejk.t·IN] PF v. förklara (varför) (ii)

(sammansättn. från oeyk orsaka och tìng ge)
ohakx: [o."hak’] PF adj. hungrig
ohe: ["o.hE] PF pron. Jag (högtidligt eller med

vördnad)

oìsss: [o.I"s:] LA interj. arg snäsning, se upp!"
olo’: [o."loP] PF sbst. klan
olo’eyktan: [o.lo."PEjk.tan] JC sbst. klan ledare

(sammansättn. från olo’ klan och eyktan le-
dare)

omum: [·o."m·um] PF tr. veta, känna till
ontsang: ["on.

>
tsaN] PF sbst. näsring, näspiercing

(sammansättn. från ontu näsa och tsang pi-
ercing)

ontu: ["on.tu] JC sbst. näsa
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P

pa’o: ["pa.Po] PF sbst. sida
pak: [pak^] PF part. pytsan! (nedvärdering)
pam: [pam] PF sbst. ljud
pamrel: [pam."REl] PF sbst. text (sammansättn.

från pam ljud och rel bild)
pamrelfya: [pam."REl.fja] PF sbst. stavning

(härstammar ifrån pamrel text och fya’o
väg)

pamrel si: [pam."REl "s·i] PF itr. skriva (härstam-
mar ifrån pamrel skrivning, skrift)

pamtseo: ["pam.
>
tsE.o] PF sbst. musik (sam-

mansättn. från pam ljud och tseo konst)
pamtseo si: ["pam.

>
tsE.o "s·i] PF itr. spela mu-

sik (med fa för instrumentet som spelas) (här-
stammar ifrån pamtseo musik)

pamtseotu: ["pam.
>
tsE.o.tu] PF sbst. musiker

(härstammar ifrån pamtseo musik)
pan: [pan] PF sbst. tredjedel
pate: ["p·a.t·E] ZS v. komma till en plats, anlända
pawm: [p·awm] PF v. fråga
pay: [paj] PF sbst. vatten, vätska
pay+: [paj] PF prefix plural interr. markör

(från pe+ och ay+)
payfya: ["paj.fja] PF sbst. ström (i vatten) (sam-

mansättn. från pay vatten och fya’o väg)
payìva: ["paj.I.va] PF sbst. vattendroppe (här-

stammar ifrån pay vatten och ìlva droppe)
paynga’: ["paj.NaP^] PF adj. fuktig (härstammar

ifrån pay vatten och nga’ innehålla)
payoang: [paj."o.aN] PF sbst. fisk (samman-

sättn. från pay vatten och ioang djur)
pähem: ["p·æ.h·Em] PF itr. anlända
pängkxo: [p·æN."k’·o] PF itr. prata, konversera,

ha en konversation
pängkxoyu: [pæN."k’o.ju] PF sbst. pratare, snac-

kare (härstammar ifrån pängkxo prata, kon-
versera)

pängkxoyu lekoren: [pæN."k’o.ju lE.ko."REn]
PF sbst. advokat (sammansättn. från päng-
kxoyu pratare, diskuterare och lekoren angå-
ende lagar)

pänu: ["pæ.nu] PF sbst. löfte
pänutìng: ["pæ.nu.t·IN] PF tr. lova (en sak till nå-

gon) (sammansättn. från pänu löfte och tìng
ge)

–pe+: [pE] PF affix interr. frågemarkör

pe’un: ["p·E.P·un] PF tr. bestämma sig, besluta,
avgöra

pefnel: [pE."fnEl] PF interr. vilken sort allomorf
av fnepe

pefya: [pE."fja] PF interr. hur allomorf av fyape
pehem: [pE."hEm] PF interr. vad för, vilken

(handling) allomorf av kempe (samman-
sättn. ifrån kem handling, dåd)

pehrr: [pE."hr
"
] PF interr. när allomorf av krrpe

(sammansättn. ifrån krr tid
pelì’u: [pE."lI.Pu] PF interr. vad (för ord) allo-

morf av lì’upe
pelun: [pE."lun] PF interr. varför allomorf av

lumpe
peng: [p·EN] PF tr. berätta
peseng: [pE."sEN] PF interr. vart, var allomorf

av tsengpe
pesomwew: [pE.som."wEw] PF interr. vilken

temperatur? (härstammar ifrån somwew
temperatur)

pesu: [pE."su] PF interr. vem allomorf av tupe
peu: [pE."u] PF interr. vad (för sak) allomorf av

’upe
pewn: [pEwn] PF sbst. nacke
pey: [p·Ej] PF v. vänta, vänta på
piak: [pi."ak^] PF adj. öppen, klar (för molnfri

himmel)
piak si: [pi."ak^ s·i] PF itr. öppna (härstammar

ifrån piak öppen)
pil: [pil] PF sbst. ansiktsrand
pizayu: ["pi.za.ju] PF sbst. förfader
pìmtxan: [pIm."t’an] PF interr. hur mycket allo-

morf av hìmtxampe
pìwopx: [pI."wop’] PF sbst. moln
pllngay: [p·l

"
."Naj] PF itr. erkänna

plltxe: [p·l
"
."t’·E] PF v. prata, tala

po: [po] PF pron. han/hon
poan: [po."an] PF pron. han (inte pluralform: an-

vänd (ay)fo) (härstammar ifrån po han, hon)
poe: [po."E] PF pron. hon (det finns ingen plural-

form: använd (ay)fo) (härstammar ifrån po
han, hon)

polpxay: [pol."p’aj] PF interr. hur många (sam-
mansättn. från holpxay nummer och pe hur)

pom: [p·om] PF tr kyssa
pongu: ["po.Nu] PF sbst. grupp av människor,

parti (härstammar ifrån po han/hon)
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prrkxentrrkrr: [pr
"
.k’En.tr

"
.kr

"
] Skxawng sbst. dag-

tidsrökandenjutning, vibrerande tunga (Na’vi
idiom) (sammansättn. från prrte’ njutbart,
kxener rök, trr dag och krr tid)

prrnen: ["pr
"
.nEn] PF sbst. nyfödd, bebis

prrnesyul: ["pr
"
.nE.sjul] PF sbst. knopp (sam-

mansättn. från prrnen bebis och syulang
blomma)

prrte’: ["pr
"
.tEP] PF adj. njutbar, trevlig (om en ak-

tivitet)

prrwll: ["pr
"
.wl

"
] Prr sbst. mossa (sammansättn.

från prrnen bebis och ’ewll planta)
pukap: ["pu.kap^] PF nr. sex
pum: [pum] PF pron. en (pronomen för att mo-

difiera substantiv eller pronomen)
pup: [pup^] PF adj. kort (fysiskt)
puve: ["pu.vE] PF adj. sjätte (ordningstal) (här-

stammar ifrån pukap sex)

Px

pxan: [p’an] PF adj. värdig
pxasìk: ["p’a.sIk^] PF interj. aldrig!, skit i det!

(vulgärt)
pxasul: ["p’a.sul] PF adj. färsk, tilltalande som

mat
pxaw–: [p’aw] PF adp. runt, runt om
pxawpa: ["p’aw.pa] PF sbst. omkrets, gräns

(sammansättn. från pxaw runt och pa’o si-
da)

pxawpxun: ["p’aw.p’un] PF sbst. armband
(sammansättn. från pxaw runt om och px-
un arm)

pxay: [p’aj] PF adj. många (används med sin-
gular eller plural av susbstantiv)

pxel–: [p’El] PF adp. som, likt
pxelo: ["p’E.lo] PF adv. tredje, tre gånger (här-

stammar ifrån pxe+ trippelmarkör och alo
tid)

pxen: [p’En] PF sbst. klädesplagg
pxey: [p’Ej] PF nr. tre
pxeyve: ["p’Ej.vE] PF adj. tredje (ordningstal)

(härstammar ifrån pxey tre)
pxi: [p’i] PF adj. vass, skarp
pxim: [p’im] PF adj. rak upprätt
pximaw–: [p’i."maw] PF adp. precis efter (sam-

mansättn. från maw efter (tidsmässigt) och

pxi vass)
pxiset: [p’i."sEt^] PF adv. just nu (sammansättn.

från set nu och pxi vass)
pxisre+: [p’i."sRE] PF adp. precis innan (sam-

mansättn. från sre före (tidsmässigt) och pxi
vass)

pxiswawam: [p’i.swaw."am] PF adv. bara ett
ögonblick sedan (sammansättn. från swaw
ögonblick och –am förflutet)

pxiswaway: [p’i.swaw."aj] PF adv. bara en se-
kund ifrån nu (sammansättn. från swaw
ögonblick och ay framtids markör)

pxiye’rìn: [p’i."jEP.RIn] PF adv. omedelbart (inte
så snart som pxiswaway) (sammansättn. från
ye’rìn snart och pxi vass)

pxìm: [p’Im] PF adv. ofta
pxor: [p’·oR] PF itr. explodera
pxorpam: ["p’oR.pam] PF sbst. ejektiv konsonant

(sammansättn. från pxor explodera och pam
ljud)

pxun: [p’un] PF sbst. arm
pxuntil: ["p’un.til] PF sbst. armbåge (samman-

sättn. från pxun arm och til sammansätt-
ning)

R

ral: [Ral] PF sbst. mening, betydelse

ralpeng: [Ral."p·EN] PF tr. tolka (ii) (samman-
sättn. från ral mening, betydelse och peng be-
rätta)

ram: [Ram] PF sbst. berg

ramtsyìp: ["Ram.
>
tsjIp^] PF sbst. kulle (härstam-

mar ifrån ram berg)

ramunong: [Ra."mu.noN] PF sbst. brunn

rangal: ["R·a.N·al] PF v. önska

raspu’: [Ra."spuP] PF sbst. leggings (används i
krig)

rawke: ["Raw.kE] PF interj. varningsskall, rop för
att varna, stridsberedskap!"
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rä’ä: [Ræ."Pæ] PF part. gör inte (för negativa krav,
endast kommandon)

re’o: ["RE.Po] PF sbst. huvud
rel: [REl] PF sbst. bild
reltseo: ["REl.>tsE.o] PF sbst. visuell konst (sam-

mansättn. från rel bild och tseo konst)
reltseotu: ["REl.>tsE.o.tu] PF sbst. konstnär (här-

stammar ifrån reltseo konst)
reng: [REN] PF adj. grund (fysisk)
renten: ["REn.tEn] PF sbst. skydsglasögon, (gjor-

da av insektsvingar, täljda ur trä, etc)
renu: ["RE.nu] PF sbst. mönster
rewon: ["RE.won] PF sbst. morgon
rey: [R·Ej] PF itr. leva
rey’eng: [REj."PEN] PF sbst. Livets balans (här-

stammar ifrån rey leva)
reypay: ["REj.paj] PF sbst. blod (sammansättn.

från rey leva och pay vatten)
rikx: [R·ik’] PF itr. flytta, byta position
rim: [Rim] PF adj. gul
rimpin: ["Rim.pin] PF sbst. gul (härstammar

ifrån rim gul)
rina’: [Ri."naP] PF sbst. frö (härstammar ifrån

atokirina’ frön av det stora trädet)
rì’ìr: ["rIP.Ir] PF sbst. avspegling, reflektion

rì’ìr si: ["rIP.Ir s·i] PF itr. reflektera, imitera (här-
stammar ifrån rì’ìr reflektion)

rìk: [RIk^] PF sbst. blad, löv
rìkean: ["RI.kE.an] PF adj. lövgrön (samman-

sättn. från rìk löv och ean grön)
ro+: [Ro] PF adp. på, vid (plats)
rofa–: ["Ro.fa] PF adp. längs med, bredvid, brevid
rol: [R·ol] PF v. sjunga (r«eyk»ol spela musik, få

att sjunga (poetiskt))
rolun: [Ro."lun] PF interj. Eureka! Jag hittade det!
ronsem: ["Ron.sEm] PF sbst. sinne
ronsrel: ["Ron.sREl] PF sbst. något påhittat, något

fantiserat (härstammar ifrån ronsrelngop
föreställa sig)

ronsrelngop: ["Ron.sREl.N·op^] PF tr. föreställa
sig, visionera (sammansättn. ronsem sin-
ne, rel bild, ngop skapa, vardagligt uttal
["Ron.sREw.Nop^] )

rum: [Rum] PF sbst. boll
run: [R·un] PF tr. hitta, upptäcka
rusey: [Ru."sEj] PF adj., sbst. levande, levande sak

(sammansättn. från rey leva och «us» aktivt
particip infix)

rutxe: [Ru."t’E] PF interj. snälla

S

sa’nok: ["saP.nok^] PF sbst. mamma (from
sa’atenuk C)

sa’nu: ["saP.nu] PF sbst. mamsen, mamma (öm-
sint form av sa’nok mamma)

sa’nutsyìp: ["saP.nu.
>
tsjIp^] PF sbst. lilla mamma

(används för unga flickor) (härstammar ifrån
sa’nu mamma)

sa’sem: ["saP.sEm] PF sbst. förälder eller en up-
sättning föräldrar (härstammar ifrån sa’nok
mamma och sempul pappa)

saa: ["sa:] LA interj. hotande yl
salew: [s·a."l·Ew] PF v. avancera, röra framåt
san: [san] PF adv. säga, citera
sang: [saN] PF adj. varm
sar: [s·aR] PF tr. använda
sat: [sat^] PF pron. det där lenited form av tsat,

oregelbundet lenited efter ftu från)
sau: [sa."u] LA interj. uttryck av ansträngning,

uff, urgh
sayrìp: ["saj.RIp^] PF adj. snygg, stilig (används

vanligtvis för män)

sä–: [sæ] PF prefix. instrumentalt substantiv
(sammansättn. från sänume undervisning
och säspxin sjukdom)

sä’o: ["sæ.Po] PF sbst. redskap, verktyg
säfpìl: [sæ."fpIl] PF sbst. idé (härstammar ifrån

fpìl tänka)
sämyam: [sæm."yam] PF sbst. kram, omfamm-

ning (härstammar ifrån meyam krama)
sänume: [sæ."nu.mE] PF sbst. lärande, undervis-

ning (härstammar ifrån nume lära ut)
sänumvi: [sæ."num.vi] PF sbst. lektion (här-

stammar ifrån sänume undervisning)
säomum: [sæ."o.mum] PF sbst. information

(härstammar ifrån omum veta)
säplltxe: [sæ.p·l

"
."t’·E] PF sbst. uttalande

säplltxevi: [sæ.p·l
"
."t’·E.vi] PF sbst. kommentar

(härstammar ifrån säplltxe uttalande)
säpom: [sæ."pom] PF sbst. kyss, puss (härstam-

mar ifrån pom pussa)
säspxin: [sæ."sp’in] PF sbst. sjukdom, smitta

(härstammar ifrån spxin sjuk)
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säspxintsyìp: [sæ."sp’in.
>
tsjIp^] PF sbst. mindre

krämpa (härstammar ifrån säspxin sjukdom)
säsrätx: [sæ."sræt’] PF sbst. irritation (härstam-

mar ifrån srätx irritera)
säsulìn: [sæ."su.lIn] PF sbst. hobby, nöjesaktivi-

tet (härstammar ifrån sulìn vara upptagen
(på ett positivt sätt))

sätsìsyì: [sæ."
>
tsI.syI] PF sbst. viskning (här-

stammar ifrån tsìsyì viska)
säwäte: [sæ.wæ."tE] PF sbst. grunden till gräl,

källa till argument (härstammar ifrån wäte
gräla)

säzärìp: [sæ."zæ.RIp^] RL,PF sbst. träns, tyglar
(härstammar ifrån za’ärìp dra)

sekrr: ["sE.kr
"
] PF sbst. nutid (sammansättn.

från set nu och krr tid)
sempu: ["sEm.pu] PF sbst. pappsen, pappa (till-

given form av sempul pappa, fader)
sempul: ["sEm.pul] PF sbst. pappa
set: [sEt^] PF adv. nu
sevin: [sE."vin] PF adj. vacker (främst om kvin-

nor, endast om folk)
seykxel: [sEj."k’El] PF adj. stark (emotionellt, spi-

rituellt, inte fysiskt), självsäker
seyri: ["sEj.Ri] JC sbst. läpp
seysonìltsan: [sEj.so.nIl."

>
tsan] PF intj. bra job-

bat! (härstammar ifrån hasey soli nìltsan
väl slutfört)

si: [s·i] PF hjälpverb, icke-bindande verb göra
härstammande affix

sim: [s·im] PF sitr. nära, vara nära
sì: [sI] PF konj. och (kopplar ihop två saker,

kan sättas dit som –sì: men för andående
klausuler används ulte och)

sìk: [sIk^] PF adv. sluta citera
sìlpey: [sIl."p·Ej] PF itr. hoppas (med tsnì för en

önskad sak, om inte i självständig klausul) (ii)
(sammansättn. från sìltsan bra och pey vän-
ta)

sìlronsem: [sIl."Ron.sEm] PF adj. smart, intel-
ligent (sak) (sammansättn. från sìltsan bra
och ronsem sinne)

sìltsan: [sIl.">tsan] PF adj. bra, duktig, bra gjort
sìn–: [sIn] PF adp. på, ovanpå
ska’a: [sk·a."P·a] PF tr. förstöra
skepek: ["skE.pEk^] PF adj. formell
skien: ["ski.En] PF adj. höger
skxakep: ["sk’a.kEp^] PF adj., adv. trolig, sanno-

lik, troligt sannolikt

skxawng: [sk’awN] PF sbst. idiot, fårskalle
skxir: [sk’iR] PF sbst. sår
skxir si: ["sk’iR "s·i] PF itr. skada, såra (härstam-

mar ifrån skxir sår)
skxirtsyìp: ["sk’iR.

>
tsjIp^] PF sbst. skärsår, blå-

märke, litet sår (härstammar ifrån skxir sår)
skxom: [sk’om] PF sbst. chans, möjlighet
sla’tsu: ["sl·aP.

>
ts·u] PF tr. beskriva

slä: [slæ] PF konj. men
slele: ["sl·E.l·E] PF itr. simma
sleyku: [slEj."k·u] PF tr. producera (härstammar

ifrån slu bli och «eyk» orsakande infix)
sloan: [sl·o."·an] PF tr. hälla upp
slu: [sl·u] PF vin. bli (substantivs predikat med

ne i tvetydiga konstruktioner)
smar: [smaR] PF sbst. byte, jagad sak
smon: [sm·on] PF itr. känna till, känna
snaytx: [sn·ajt’] PF tr. förlora
sngap: [sN·ap^] PF tr. sticka (med tex. gadd)
sngä’i: ["sN·æ.P·i] PF mitr. börja, starta
sngä’ikrr: ["sNæ.Pi.kr

"
] PF sbst. början, starttid

(sammansättn. från sngä’i börja och krr tid)
sngä’iyu: ["sNæ.Pi.ju] PF sbst. nybörjare (här-

stammar ifrån sngä’i börja)
sngel: [sNEl] PF sbst. skräp
sngeltseng: ["sNEl.

>
tsEN] PF sbst. skräp-ställe,

sopptipp (sammansättn. från sngel skräp och
tseng plats, ställe)

sngum: [sNum] PF sbst. oro
sno: [sno] PF pron. hans eget, hennes eget, dens

eget (reflextiv, genitivform sneyä)
snumìna: ["snu.mI.na] CP adj. dum, korkad (om

en person)
soaia: [so."a.i.a] PF sbst. familj (oregelbunded

genitivform soaiä)
sok: [sok^] PF adj. nylig, senaste
som: [som] PF adj. varm, het
somwew: [som."wEw] PF sbst. temperatur (här-

stammar ifrån som varm och wew kall)
somwewpe: [som."wEw.pE] PF interr. vilken

temperatur? (vardagligt) (härstammar ifrån
somwew temperatur)

sop: [s·op^] PF itr. resa
sopyu: ["sop.ju] PF sbst. resande, resenär (här-

stammar ifrån sop resa)
spaw: [sp·aw] PF tr. tro
spä: [sp·æ] PF v. hoppa
spe’e: [sp·E."P·E] PF tr. fånga
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spe’etu: [spE."PE.tu] PF sbst. fånge (härstam-
mar ifrån spe’e tillfånga-ta)

speng: [sp·EN] PF v. återställa
spule: ["sp·u.l·E] PF tr. framdriva
spuwin: ["spu.win] PF adj. gammal (inte för

folk), tidigare
spxam: [sp’am] PF sbst. svamp
spxin: [sp’in] PF adj. sjuk
srak(e): ["sRak(E)] PF interr. interj. markör för ja

och nej-frågor
sran: [sRan] PF adv., interj. ja (vardagligt)
srane: ["sRa.nE] PF part., interj. ja
sraw: [sRaw] PF adj. smärtsam
srätx: [sr·æt’] PF tr. störa, irritera
sre+: [sRE] PF adp. före (tidsmässigt)
sre’: [sREP] PF sbst. tand
srefey: [sRE."f·Ej] PF tr., itr. förvänta sig, förvänta,

vänta sig (sammansättn. från sre+ före och
pey vänta)

srekamtrr: [sRE."kam.tr
"
] PF sbst. tiden på för-

middagen (sammansättn. från sre före och
kxamtrr middagstid)

srekamtxon: [sRE."kam.t’on] PF sbst. före mid-
natt (sammansättn. från sre före och kxam-
txon midnatt)

srekrr: [sRE."kr
"
] PF adv. före, förr i tiden, redan

(sammansättn. från sre före och krr time)
srese’a: [sRE.s·E."P·a] PF v. förutspå (samman-

sättn. från sre+ före och tse’a se)
sresrr’ong: [sRE.sr

"
."PoN] PF sbst. före gryning

(sammansättn. från sre före och trr’ong gry-
ning)

sreton’ong: [sRE.ton."PoN] PF sbst. kväll före sol-
nedgång (sammansättn. från sre före och tx-
on’ong skymning)

srew: [sR·Ew] PF itr. dansa
srung: [sRuN] PF sbst. hjälp, assistans
srung si: ["sRuN "s·i] PF itr. hjälpa (härstammar

ifrån srung hjälp)
starsìm: ["st·aR.s·Im] PF tr. samla, samla ihop
stawm: [st·awm] PF tr. höra
stä’nì: ["st·æP.n·I] PF tr. fånga
steftxaw: [st·E."ft’·aw] PF tr. undersöka, inspek-

tera

steng: [stEN] PF adj. liknande
steyki: [stEj."k·i] PF tr. göra någon arg (härstam-

mar ifrån sti vara arg och «eyk» orsakande
infix)

sti: [st·i] PF itr. arg (intransitivt), vara arg
sto: [st·o] PF v. vägra (att göra något)
stum: [stum] PF adv. nästan
stxeli: ["st’E.li] PF sbst. gåva, present
stxenu: ["st’E.nu] PF sbst. erbjudande, offer

(sammansättn. från stxeli gåva och lonu
släppa)

stxenutìng: ["st’E,nu,t·IN] PF tr. erbjuda, offra
(härstammar ifrån stxenu erbjudande, offer)

stxong: [st’oN] PF adj. konstigt, okänd
sulìn: ["s·u.l·In] PF itr. vara upptagen (på ett po-

sitivt sätt): hålla på med något som anses vara
särskilt roligt och njutbart (härstammar ifrån
’ìn vara upptagen)

sung: [s·uN] PF tr. lägga till
sunu: ["s·u.n·u] PF itr. vara tilltalande eller sym-

patisk, något som ger njutning
sutx: [s·ut’] PF tr. följa, spåra
swaw: [swaw] PF sbst. ögonblick
swawtsyìp: ["swaw.

>
tsjIp^] PF sbst. litet ögon-

blick, sekund (härstammar ifrån swaw ögon-
blick)

swey: [swEj] PF adj. bäst
sweylu: ["swEj.lu] PF v. borde, bör, skulle (här-

stammar ifrån swey bäst och lu är)
swirä: [swi."Ræ] PF sbst. varelse
swizaw: [swi."zaw] PF sbst. pil
swok: [swok^] PF adj. helig
swotu: ["swo.tu] PF sbst. helig plats
syaw: [sj·aw] PF itr. kalla (någon)
syay: [sjaj] PF sbst. öde
syayvi: ["sjaj.vi] PF sbst. tur, chans (härstam-

mar ifrån syay öde)
syä’ä: ["sjæ.Pæ] PF adj. bitter
syen: [sjEn] PF adj. slutgiltig, sist
syep: [sj·Ep^] PF tr. fånga
syo: [sjo] PF adj. lätt (fysisk vikt)
syulang: ["sju.laN] PF sbst. blomma
syuve: ["sju.vE] PF sbst. mat (kollektivt substan-

tiv, kan inte pluraliseras)
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ta–: [ta] PF adp. ifrån (olika användningsområ-
den)

ta’em: [ta."PEm] PF adv. ifrån ovan
ta’leng: ["taP.lEN] PF sbst. skinn, hud
ta’lengean: ["taP.lE.NE.an] PF adj. hud-blå (sam-

mansättn. från ta’leng hud, skinn och ean
blå)

tafkip–: [ta."fkip^] PF adp. från upp bland (sam-
mansättn. från ta från och fkip– up bland)

tafral: [ta."fRal] PF adv. därför, på grund av det
takip–: [ta."kip^] PF adp. ifrån bland, från mellan

(sammansättn. från ta från och kip– bland,
mellan)

takrra: [ta."kr
"
.a] PF konj. sen, sedan (dess) allo-

morf av akrrta (sammansättn. från krr tid
och ta från)

takuk: ["t·a.k·uk^] PF tr. slå till, attackera
talun(a): [ta."lun(a)] PF konj. därför, ifrån anled-

ningen (sammansättn. från ta från och lun
anledning)

tam: [t·am] PF itr., interj. tillräckligt, okej, OK,
det blir bra

tam tam: ["tam "tam] M interj. lugn, så ja
tangek: ["ta.NEk^] PF sbst. stam (av ett träd)
tanhì: [tan."hI] PF sbst. stjärna, självlysande

prick
taron: ["t·a.R·on] JC,PF tr. jaga
taronyu: ["ta.Ron.ju] JC,PF sbst. jägare (sam-

mansättn. från taron jaga och –yu "yrkes-
suffix (gör om sbst. till någon som gör dem))

taronyutsyìp: ["ta.Ron.ju.
>
tsjIp^] PF sbst. lilla jä-

gare (härstammar ifrån taronyu jägare)
tatep: ["t·a.t·Ep^] PF tr. tappa bort, förlora ur sikte
tatlam: [tat."lam] PF adv. tydligen, uppenbarli-

gen (härstammar ifrån lam verka (som))
taw: [taw] PF sbst. himmel, sky
taweyk(a): [ta."wEjk(a)] PF konj. därför, baserad

på orsaken
tawng: [t·awN] PF itr. ducka, dyka
täftxu: [t·æ."ft’·u] PF tr. väva
täftxuyu: [tæ."ft’u.ju] PF sbst. vävare (härstam-

mar ifrån täftxu väva och –yu "yrkes-suffix
(gör om v. till någon som utför verbet))

tätxaw: [t·æ."t’·aw] PF itr. återvända
te: [tE] JC part. partikel som används i hela namn
tel: [t·El] PF tr. ta emot, få, mottaga
telem: [tE."lEm] PF sbst. träns

tem: [t·Em] PF itr. skjuta
temrey: [tEm."REj] PF sbst. överlevnad (här-

stammar ifrån emrey överleva)
teng: [tEN] PF adj. samma, lika
tengfya: ["tEN.fja] PF konj. som, samma sätt

som (situationsanpassad likhet) (samman-
sättn. från teng samma, lika och fya’o väg)

tengkrr: [tEN."kr
"
] PF konj. under tiden, samti-

digt som (sammansättn. från teng samma, li-
ka och krr tid)

teri–: [tE."Ri] PF adp. angående, om
terkup: ["t·ER.k·up^] PF itr. dö
teswotìng: [tE."swo.t·IN] PF tr. tillåta, bevilja

(sammansättn. från tìng ge)
tete: ["tE.tE] PF adj. slö (om egg, knivblad)
tewng: [tEwN] PF sbst. höftskynke
tewti: ["tEw.ti] PF interj. wow!, uttryck av över-

raskning och nöje
teya: [tE."ja] PF adj. full
teya si: [tE."ja "s·i] PF itr. fylla (med dativet som

fylls) (härstammar ifrån teya full)
teynga: ["tEjN.a] PF sbst. svar som (samman-

dragning av tì’eyng a)
teyngla: ["tEjN.la] PF sbst. svar som (subjekt)

(sammandragning av tì’eyng–ìl a)
teyngta: ["tEjN.ta] PF sbst. svar som (objekt)

(sammandragning av tì’eyng–it a)
teyr: [tEjR] PF adj. vit
teyrpin: ["tEjR.pin] PF sbst. vit (härstammar

ifrån teyr vit)
til: [til] PF sbst. fog, skrav
tinan: ["ti.nan] PF sbst. läsning (härstammar

ifrån inan läsa)
tirea: [ti."RE.a] PF sbst. ande
tireafya’o: [ti."RE.a.­fja.Po] PF sbst. andeväg

(sammansättn. från tirea ande och fya’o
väg)

tireaioang: [ti."RE.a.i.­o.aN] PF sbst. andedjur
(sammansättn. från tirea ande och ioang
djur)

tireapängkxo: [ti."RE.a.p·æN.­k’·o] PF v. samta-
la i förtroende (sammansättn. från tirea ande
och pängkxo prata, samtala)

tì’awm: [tI."Pawm] PF sbst. camping (härstam-
mar ifrån ’awm camp)

tì’awm si: [tI."Pawm "s·i] PF itr. campa, slå läger
(härstammar ifrån ’awm läger)
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tì’awpo: [tI."Paw.po] PF sbst. individualitet
(negativ betydelse), själviskhet (härstammar
ifrån ’awpo en individuell)

tì’efu: [tI."PE.fu] PF sbst. känsla (härstammar
ifrån ’efu känna)

tì’em: [tI."PEm] PF sbst. matlagningskonst, kons-
ten att laga mat (härstammar ifrån ’em laga
mat)

tì’eylan: [tI."PEj.lan] PF sbst. vänskap (härstam-
mar ifrån ’eylan vän)

tì’eyng: [tI."PEjN] PF sbst. svar, respons (här-
stammar ifrån ’eyng svar)

tì’i’avay: [tI."PiP.a.vaj] PF adv. till slutet (sam-
mansättn. från ’i’a slut och vay tills, till)

tì’o’: [tI."PoP] PF sbst. kul, spänning (härstam-
mar ifrån ’o’ roligt, spännande)

tì’ong: [tI."PoN] PF sbst. blommning (härstam-
mar ifrån ’ong blomma)

tìfkeytok: [tI."fkEj.tok"] PF sbst. situation, till-
stånd (härstammar ifrån fkeytok existera)

tìfmetok: [tI."fmE.tok^] PF sbst. test (härstam-
mar ifrån fmetok testa)

tìfnu: [tI."fnu] PF sbst. tystnad (härstammar
ifrån fnu tyst, vara tyst)

tìftang: [tI."ftaN] PF sbst. stoppet, den glottala
klusilen (härstammar ifrån ftang stopp)

tìftang si: [tI."ftaN s·] PF tr. sluta (härstammar
ifrån tìftang slutande)

tìftia: [tI.fti".a] PF sbst. studie (härstammar
ifrån ftia studera)

tìftia kifkeyä: [tI.fti".a ki."fkE.jæ] PF sbst. ve-
tenskap, studien av fysiska världen (samman-
sättn. från tìftia studie och kifkey värld)

tìftxavang: [tI."ft’a.vaN] PF sbst. passion (här-
stammar ifrån ftxavang passionerad)

tìftxey: [tI."ft’Ej] PF sbst. val (härstammar ifrån
ftxey välja)

tìfyawìntxu: [tI.fja.wIn."t’u] PF sbst. vägled-
ning (härstammar ifrån fyawìntxu guide)

tìfyeyn: [tI."fjEjn] PF sbst. mognad, fullt utveck-
lad (härstammar ifrån fyeyn mogen, vuxen)

tìhawl: [tI."hawl] PF sbst. förberedelser, plan
(härstammar ifrån hawl förbereda)

tìhawnu: [tI."haw.nu] PF sbst. skydd (härstam-
mar ifrån hawnu skydda)

tìhawnu si: [tI."haw.nu "s·i] PF itr. skydda (här-
stammar ifrån tìhawnu skydd)

tìk’ìn: [tIk."PIn] PF sbst. fritid, frånvaro av arbete
(härstammar ifrån ’ìn vara upptagen)

tìkan: [tI."kan] PF sbst. mål, sikte, mening (här-
stammar ifrån kan sikta)

tìkangkem: [tI."kaN.kEm] PF sbst. arbete (här-
stammar ifrån kem handling, dåd)

tìkangkem si: [tI."kaN.kEm "s·i] PF itr. arbeta
(härstammar ifrån tìkangkem arbete)

tìkangkemvi: [tI."kaN.kEm.vi] PF sbst. projekt,
en bit av ett arbete (härstammar ifrån tìkang-
kem arbeta)

tìkanu: [tI."ka.nu] PF sbst. intelligens (härstam-
mar ifrån kanu smart)

tìkawng: [tI."kawN] PF sbst. ondska (härstam-
mar ifrån kawng dålig, ond)

tìkenong: [tI."kE.noN] PF sbst. exempel (här-
stammar ifrån kenong modell)

tìketeng: [tI."kE.tEN] PF sbst. skillnad (sam-
mansättn. från ke inte och teng samma, lika)

tìkin: [tI."kin] PF sbst. behov (härstammar ifrån
kin behöva)

tìkusar: [tI.ku."saR] PF sbst. lärande (handling-
en) (härstammar ifrån kar lära ut)

tìkxey: [tI."k’Ej] PF sbst. felaktighet (härstam-
mar ifrån kxeyey misstag)

tìkxey si: [tI."k’Ej "s·i] PF itr. göra fel, klanta sig
(härstammar ifrån tìkxey felaktighet)

tìlam: [tI."lam] PF sbst. utseende, uppträdande
(härstammar ifrån lam verkar vara, tyckas
vara)

tìlen: [tI."lEn] Prr sbst. händelse, event (härstam-
mar ifrån len hända)

tìlor: [tI."loR] PF sbst. skönhet (härstammar
ifrån lor vacker)

tìm: [tIm] PF adj. låg
tìme’em: [tI."mE.PEm] PF sbst. harmoni (all-

män känsla) (härstammar ifrån me’em har-
monisk)

tìmll’an: [tI.ml
"
."Pan] PF sbst. accepterande, ac-

ceptans (härstammar ifrån mll’an acceptera)
tìmok: [tI."mok^] PF sbst. förslag (härstammar

ifrån mok föreslå)
tìmuntxa: [tI.mun."t’a] PF sbst. parning, gifter-

mål (härstammar ifrån muntxa parad)
tìmweypey: [tIm."wEj.pEj] PF sbst. tålmodighet

(härstammar ifrån maweypey vara tålmo-
dig)

tìn: [tIn] PF sbst. aktivitet som håller en upptagen
(härstammar ifrån ’ìn vara upptagen)

tìng: [t·IN] PF tr. ge
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tìngay: [tI."Naj] PF sbst. sanning (härstammar
ifrån ngay sant)

tìngäzìk: [tI."Næ.zIk^] PF sbst. svårighet, pro-
blem (härstammar ifrån ngäzìk svårt)

tìng lawr: [t·IN lawr] PF itr. nynna, sjunga utan
ord (härstammar ifrån lawr melodi)

tìng mikyun: ["t·Im "mik.jun] PF itr. lyssna
(härstammar ifrån tìng ge och mikyun öra)

tìng nari: ["t·IN "na.Ri] PF itr. titta (härstammar
ifrån tìng ge och nari öga)

tìngong: [tI."NoN] PF sbst. lättja, lathet (här-
stammar ifrån ngong lat)

tìngop: [tI."Nop^] PF sbst. skapelse (härstammar
ifrån ngop skapare)

tìng tseng: ["t·IN "
>
tsEN] PF itr. ge plats, ge med sig

(härstammar ifrån tìng ge och tseng mark)
tìno: [tI."no] PF sbst. grundlighet, uppmärksam-

het på detaljer
tìnomum: [tI."no.mum] PF sbst. nyfikenhet

(härstammar ifrån newomum vara nyfiken)
tìoeyktìng: [tI."o.Ejk.tIN] PF sbst. förklaring

(härstammar ifrån «eyk» orsaka (rot)) (var-
dagligt uttal [tI."o.Ejk.tIN

tìohakx: [tI.o."hak’] PF sbst. hunger (härstam-
mar ifrån ohakx hungrig)

tìomum: [tI."o.mum] PF sbst. kunskap (här-
stammar ifrån omum veta)

tìpawm: [tI."pawm] PF sbst. fråga (härstammar
ifrån pawm fråga)

tìpähem: [tI."pæ.hEm] PF sbst. ankomst (här-
stammar ifrån pähem anlända)

tìpängkxo: [tI.pæN."k’o] PF sbst. konversation,
diskussion (härstammar ifrån pängkxo pra-
ta, konversera)

tìpängkxotsyìp: [tI.pæN."k’o.
>
tsjIp^] PF sbst. li-

ten konversation (härstammar ifrån tìpäng-
kxo konversation)

tìpe’un: [tI."pE.Pun] PF sbst. val (härstammar
ifrån pe’un välja)

tìprrte’: [tI."pr
"
.tEP] PF sbst. njutning (härstam-

mar ifrån prrte’ njutbart)
tìran: [t·I."R·an] PF itr. gå
tìrey: [tI."REj] PF sbst. liv (härstammar ifrån

rey leva)
tìrol: [tI."Rol] PF sbst. sång (vokal) (härstammar

ifrån rol sjunga)
tìronsrel: [tI."Ron.sREl] PF sbst. fantasi, före-

ställningsförmåga (härstammar ifrån rons-
relngop föreställa sig)

tìska’a: [tI.ska."Pa] PF sbst. förstörelse (här-
stammar ifrån ska’a förstöra)

tìsla’tsu: [tI."slaP.
>
tsu] PF sbst. beskrivning (här-

stammar ifrån sla’tsu beskriva)
tìsnaytx: [tI."snajt’] PF sbst. förlust (härstam-

mar ifrån snaytx förlora)
tìsom: [tI."som] PF sbst. hetta, värme (härstam-

mar ifrån som het, varm)
tìsop: [tI."sop^] PF sbst. resa (härstammar ifrån

sop resa)
tìspe’e: [tI.spE."PE] PF sbst. fånge (härstammar

ifrån spe’e fånge)
tìspxin: [tI."sp’in] PF sbst. sjukdom, tillståndet

att vara sjuk (härstammar ifrån spxin sjuk)
tìsraw: [tI."sRaw] PF sbst. smärta (härstammar

ifrån sraw smärtsam)
tìsraw seyki: [tI."sRaw sEj."k·i] PF tr. skada (nå-

gon eller något) (sammansättn. från tìsraw
smärta och s«eyk»i göra (orsakande))

tìsraw si: [tI."sRaw "s·i] PF itr. skada, vara smärt-
sam (härstammar ifrån tìsraw smärta)

tìsrese’a: [tI."sRE.sE.Pa] PF sbst. profetia (här-
stammar ifrån srese’a förutspå)

tìsti: [tI."sti] PF sbst. ilska, vrede (härstammar
ifrån sti vara arg)

tìsung: [tI."suN] Lance sbst. tillägg, ps. (härstam-
mar ifrån sung lägga till)

tìtaron: [tI."ta.Ron] PF sbst. jakt (härstammar
ifrån taron jaga)

tìtslam: [tI.">tslam] PF sbst. förstående, intelli-
gens (härstammar ifrån tslam förstå)

tìtstew: [tI.">tstEw] PF sbst. mod, tapperhet
tìtstewnga’: [tI.">tstEw.NaP^] PF adj. modig, tap-

per (härstammar ifrån tìtstew mod, tapper-
het)

tìtstunwi: [tI.">tstun.wi] PF sbst. vänlighet (här-
stammar ifrån tstunwi vänlig)

tìtsyär: [tI.">tsyær] PF sbst. avslag (härstammar
ifrån tsyär avvisa)

tìtusaron: [tI.tu."sa.Ron] PF sbst. jakt (härstam-
mar ifrån taron jaga)

tìtxanew: [tI."t’a.nEw] PF sbst. girighet (här-
stammar ifrån txanew girig)

tìtxen: [tI."t’En] PF sbst. vakenhet (härstammar
ifrån txen vaken)

tìtxula: [tI."t’u.la] PF sbst. byggnad, konstruerad
sak (härstammar ifrån txula bygga)

tìtxur: [tI."t’uR] PF sbst. styrka (härstammar
ifrån txur stark)
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tìvawm: [tI."vawm] PF sbst. mörker (härstam-
mar ifrån vawm mörk)

tìväng: [tI."væN] PF sbst. törst (härstammar
ifrån väng törstig)

tìve’kì: [tI.vEP."kI] PF sbst. hat (härstammar
ifrån ve’kì hata)

tìwan: [tI."wan] PF sbst. mörkläggning (här-
stammar ifrån wan gömma)

tìwäte: [tI.wæ."tE] PF sbst. gräl, bråk (härstam-
mar ifrån wäte gräla)

tìwew: [tI."wEw] PF sbst. kyla (härstammar
ifrån wew kall)

tìwusem: [tI.wu."sEm] PF sbst. kamp (härstam-
mar ifrån wem slåss)

tìyawn: [tI."jawn] PF sbst. kärlek (härstammar
ifrån yawne älskad)

tìyawr: [tI."jawR] PF sbst. korrekthet (härstam-
mar ifrån eyawr korrekt)

tìyora’: [tI.jo"RaP] PF sbst. vinst (härstammar
ifrån yora’ vinna)

tìyusom: [tI.ju."som] PF sbst. ätande (handling-
en) (härstammar ifrån yom äta)

to: [to] PF superlativsmarkör än (som i; hellre
den än det) comparative marker than (beha-
ves like an adp.) (beter sig som en preposi-
tion)

tok: [t·ok^] PF tr. vara, ockupera en plats
tokx: [tok’] PF sbst. kropp
tolel: [to."lEl] PF interj. Eureka! Jag har det! Jag

förstår! (synonym: tslolam)
toltem: [t·ol."t·Em] PF tr. skjuta
tompa: ["tom.pa] PF sbst. regn
tompameyp: [tom.pa."mEjp^] PF sbst. duggregn

(härstammar ifrån tompa regn och meyp
svagt)

tomperwì: ["tom.pER.wI] PF sbst. snöblandat
regn, slask (härstammar ifrån tompa regn
och herwì snö)

tompìva: ["tom.pI.va] PF sbst. regndroppe (här-
stammar ifrån tompa regn och ìlva droppe)

tor: [toR] PF adj. sista, ultimata, slutgiltiga (här-
stammar ifrån toruk sista skuggan)

toruk makto: ["to.Ruk^ "mak.to] JC sbst. ryttare
av sista skuggan (sammansättn. från toruk
leonopteryx och makto rida)

trr: [tr
"
] PF sbst. dag

trr’awve: [tr
"
."Paw.vE] PF sbst. Söndag (sam-

mansättn. från trr dag och ’awve första)

trr’ong: [tr
"
."PoN] PF sbst. soluppgång, gryning

(sammansättn. från trr dag och ’ong blom-
ma ut, veckla ut sig)

trr’ongmaw: [tr
"
."PoN.maw] PF sbst. gryning ef-

ter soluppgång (sammansättn. från trr’ong
solnedgång och maw efter)

trram: [tr
"
."am] PF adv. igår (härstammar ifrån

trr dag och ham föregående)
trray: [tr

"
."aj] PF adv. imorgon (härstammar

ifrån trr dag och hay nästa)
trrkive: [tr

"
."ki.vE] PF sbst. Lördag (samman-

sättn. från trr dag och kive sjunde)
trrmrrve: [tr

"
."mr

"
.vE] PF sbst. Torsdag (sam-

mansättn. från trr dag och mrrve femte)
trrmuve: [tr

"
."mu.vE] PF sbst. Måndag (sam-

mansättn. från trr dag och muve andra)
trrpeve: [tr

"
."pE.vE] PF interr. vilken dag (här-

stammar ifrån trr dag och –pe frågemarkör
och –ve ordningsnummers-markör)

trrpuve: [tr
"
."pu.vE] PF sbst. Fredag (samman-

sättn. från trr dag och puve sjätte)
trrpxeyve: [tr

"
."p’Ej.vE] PF sbst. Tisdag (sam-

mansättn. från trr dag och pxeyve tredje)
trrtsìve: [tr

"
."
>
tsI.vE] PF sbst. Onsdag (samman-

sättn. från trr dag och tsìve fjärda)
trrtxon: [tr

"
.t’on] PF sbst. dag och natt cykeln av

Pandora (sammansättn. från trr dag och tx-
on natt)

tukru: [tuk."Ru] PF sbst. spjut
tul: [t·ul] PF itr. springa
tumpin: ["tum.pin] PF sbst. röd, orange (här-

stammar ifrån tun röd, orange)
tun: [tun] PF adj. röd, orange
tung: [t·uN] PF tr. tillåta
tungzup: [t·uN."z·up^] PF tr. tappa (släppa) (ii)

(sammansättn. från tung tillåta och zup fal-
la)

tup: [tup^] PF konj. istället för, snarare än
tupe: ["tu.pE] PF interr. vem allomorf av pesu
tut: [tut^] PF part. kontinuerlig markör
tuté: [tu."tE] PF sbst. kvinna (person) (härstam-

mar ifrån tute person)
tutan: [tu."tan] PF sbst. manlig person (här-

stammar ifrån tute person)
tute: ["tu.tE] PF sbst. person
tuteo: ["tu.tE.o] PF pron. någon (härstammar

ifrån tute person)
tuvon: ["t·u.v·on] PF v. luta
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Ts

tsa–: [>tsa] PF prefix. det där, den där
tsa’u: [">tsa.Pu] PF demonstr. den där, det där (sa-

ken) (sammansättn. från tsa det där, den där
och ’u sak)

tsafya: [>tsa."fja] PF pron. på det sättet, sådär
(sammansättn. från tsa- det där och fya’o
väg, sätt)

tsa-hey: [">tsa."hEj] ZS interj. uttryck av varning
eller frustration, skit också!"

tsaheyl si: [>tsa."hEjl "s·i] PF itr. binda med, åstad-
komma nerv-anslutning (härstammar ifrån
tsaheylu band)

tsaheylu: [>tsa."hEj.lu] JC,PF sbst. band, förbin-
delse (nervanslutning)

tsakem: [">tsa.kEm] or [
>
tsa."kEm] PF demonstr.

den där (handlingen) (härstammar ifrån tsa-
den där, det där och kem handling, dåd)

tsakrr: [>tsa."kr
"
] PF demonstr. då, den tiden (här-

stammar ifrån tsa- det där, den där och krr
tid)

tsakrrvay: [>tsa."kr
"
.vaj] PF adv. tills då, under ti-

den (sammansättn. från tsakrr den tiden och
vay upp till)

tsal: [>tsal] PF pron. det, den (transitivt subjekt)
tsalsungay: [>tsal.su."Naj] PF adv. dock, ändå
tsam: [>tsam] PF sbst. krig
tsamopin: [">tsa.mo.pin] PF sbst. krigsfärg (sam-

mansättn. från tsam krig och ’opin färg)
tsampongu: [">tsam.po.Nu] PF sbst. krigsparti,

grupp av krigare (sammansättn. från tsam
krig och pongu parti, grupp)

tsamsiyu: [">tsam.si.ju] PF sbst. krigare (här-
stammar ifrån tsam si göra krig och –yu
"yrkes-suffix (gör om sbst. till någon som gör
dem))

tsang: [>tsaN] PF sbst. piercing
tsap’alute: [>tsap."Pa.lu.tE] PF sbst. ursäkt
tsap’alute si: [>tsap."Pa.lu.tE "s·i] PF itr. be om

ursäkt (härstammar ifrån tsap’alute ursäkt)
tsapo: [">tsa.po] PF pron. den där (endast om per-

soner) (sammansättn. från tsa– den där och
po han/hon)

tsaria: [">tsa.Ri.a] PF pron. den, det (klausul bi-
satsmarkör) (sammansättn. från tsa’u-ri det,
den (aktuell) och a relativ klausul markör)

tsat: [>tsat^] PF pron. det, den (om ett föremål)

tsata: [">tsa.ta] PF pron. det, den, som (klausul bi-
satsmarkör) (sammansättn. från tsa’u-t det,
den, som (ackusativ) och a relativ klausul mar-
kör)

tsatseng: [>tsa."
>
tsEN] or ["

>
tsa.

>
tsEN] PF demonstr.

där, det stället (sammansättn. från tsa det där,
den där och tseng plats, stället)

tsatu: [">tsa.tu] PF demonstr. den där (personen)
(sammansättn. från tsa det där, den här och
tute person)

tsaw: [>tsaw] PF demonstr., pron. det, den (som
intransitiv subjekt)

tsawa: [">tsa.wa] PF pron. den, det, som (bisats-
markör) (sammansättn. från tsa’u det, den,
som (nominativ) och a relativ klausul markör)

tsawke: [">tsaw.kE] PF sbst. sol
tsawl: [>tsawl] PF adj. stor (i storlek), lång
tsawlhì’: [>tsawl."hIP] PF sbst. storlek (samman-

sättn. från tsawl stor (i storlek) och hì’i liten
(i storlek))

tsawl slu: [">tsawl "sl·u] PF itr. växa (samman-
sättn. från tsawl stor och slu bli)

tsay+: [>tsaj] PF prefix dem (sammansättn. från
tsa– det där, den där och ay+ plural)

tsä’: [>ts·æP] PF v. spruta
tse: [>tsE] PF part. ja, tja, hursomhelst (ord som

startar konversation)
tse’a: [>ts·E."P·a] PF tr. se (fysiskt)
tseng(e): [">tsEN(E)] PF sbst. plats
tsengo: [">tsE.No] PF pron. någonstans (härstam-

mar ifrån tseng plats)
tsengpe: [">tsEN.pE] PF interr. var, vart allomorf

av peseng
tseo: [">tsE.o] PF sbst. konst
tsewtx: [>tsEwt’] PF adj. smutsig
tsim: [>tsim] PF sbst. källa
tsìng: [>tsIN] PF nr. fyra
tsìsyì: [">ts·I.sy·I] PF itr. viska
tsìve: [">tsI.vE] PF adj. fjärde (ordningstal) (här-

stammar ifrån tsìng fyra)
tskalep: [">tska.lEp^] PF sbst. armborst
tsko: [>tsko] PF sbst. båge (vapen)
tsko swizaw: [">tsko swi."zaw] PF sbst. pil och

båge (sammansättn. från tsko båge och swi-
zaw pil)

tskxaytsyìp: [">tsk’aj.
>
tsjIp^] PF sbst. hagel (här-

stammar ifrån tskxepay is)
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tskxe: [>tsk’E] PF sbst. sten
tskxekeng: [">tsk’E.kEN] PF sbst. träning, övning
tskxekeng si: [">tsk’E.kEN "s·i] PF itr. öva, träna

(härstammar ifrån tskxekeng träning)
tskxepay: [">tsk’E.paj] PF sbst. is (härstammar

ifrån tskxe sten och pay vatten)
tslam: [>tsl·am] PF tr. förstå
tsleng: [>tslEN] PF adj. falsk
tslolam: [>tslo."lam] PF interj. jag fattar, jag för-

står (härstammar ifrån tslam förstå och «ol»
perfekt, aspekt infix)

tsmìm: [>tsmIm] PF sbst. djurspår
tsmuk: [>tsmuk^] PF sbst. syskon
tsmukan: [">tsmu.kan] PF sbst. broder, bror (här-

stammar ifrån tsmuk syskon)
tsmuke: [">tsmu.kE] PF sbst. syster (härstam-

mar ifrån tsmuk syskon)
tsmuktu: [">tsmuk.tu] PF sbst. syskon (härstam-

mar ifrån tsmuk syskon)
tsngal: [>tsNal] PF sbst. kopp, mugg
tsngan: [>tsNan] PF sbst. kött
tsngawvìk: [">tsN·aw.v·Ik^] PF itr. gråta
tsnì: [>tsnI] PF konj. att (funktionsord) (med

konjunktivt i beroende klausul)
tsopì: [">tso.pI] PF sbst. lunga
tspang: [>tsp·aN] PF tr. döda
tsranten: [">tsR·an.t·En] PF itr. spela roll, vara av

värde
tsray: [>tsRaj] PF sbst. by
tsre’i: [">tsR·E.P·i] PF tr. kasta
tstal: [>tstal] PF sbst. kniv
tstew: [>tstEw] PF adj. modig
tstu: [>tstu] PF sbst. stängd, molnigt
tstunwi: [">tstun.wi] PF adj. snäll, omtänksam,

hänsynsfull, vänlig
tstu si: [">tstu "s·i] PF itr. stänga (härstammar

ifrån tstu stängd)

tstxo: [>tst’o] PF sbst. namn
tstxolì’u: [">tst’o.lI.Pu] PF sbst. substantiv (sam-

mansättn. från tstxo namn och lì’u ord)
tsuk–: [>tsuk] PF prefix -lig, -bar (skapar ord som

synlig, ätbar) (sammansättn. från tsun möj-
lig och fko dem)

tsuksìm: [">tsuk.sIm] PF sbst. haka
tsuktswa’: [>tsuk."

>
tswaP^] PF adj. lätt glömd,

glömbart (härstammar ifrån tswa’ glömma)
tsukyom: [>tsuk."jom] PF adj. ätbar (härstam-

mar ifrån yom äta)
tsulfä: [>tsul."fæ] PF sbst. sakkunskap
tsulfä si: [>tsul."fæ "s·i] PF itr. bemästra (här-

stammar ifrån tsulfä sakkunskap)
tsulfätu: [>tsul."fæ.tu] PF sbst. expert, någon som

har bemästrat en konst eller färdighet (här-
stammar ifrån tsulfä sakkunskap)

tsun: [>ts·un] PF mitr. kan, kunna
tsunslu: [">ts·un.sl·u] PF itr. kan, vara möjligt

(sammansättn. från tsun kunna och slu bli)
tsurokx: [>ts·u."R·ok’] PF v. vila
tswa’: [>tsw·aP^] PF tr. glömma
tswayon: [">tsw·aj.·on] PF itr. flyga
tswin: [>tswin] PF sbst. extern nervanslutning,

fläta
tswintsyìp: [">tswin.

>
tsjIp^] PF sbst. lilla fläta

(härstammar ifrån tswin queue, fläta)
tsyafe: [">tsja.fE] PF adj. mild, behaglig
tsyal: [>tsjal] PF sbst. vinge
tsyär: [>tsy·ær] PF tr. neka, avvisa
tsyo: [>tsjo] PF sbst. mjöl
tsyokx: [>tsjok’] PF sbst. hand
tsyosyu: [">tsjo.sju] PF sbst. mat gjord av mjöl

(sammansättn. från tsyo mjöl och syuve
mat)

Tx

txa’: [t’aP] PF adj. hård

txal: [t’al] PF sbst. rygg, baksida (av kroppen)

txampay: [t’am."paj] PF sbst. hav, ocean (sam-
mansättn. från txan stort och pay vatten)

txampxì: [t’am."p’I] PF sbst. majoritet, mest,
flest, större del (härstammar ifrån txan myc-
ket)

txan: [t’an] PF adj. mycket, många (i kvantitet)

txanatan: ["t’a.na.tan] PF adj. ljus, stark, inten-
sivt (ljus) (sammansättn. från txan väldigt
och atan ljus)

txanew: ["t’a.nEw] PF adj. girig (sammansättn.
från txan mycket och new vill ha)

txanfwerwì: [t’an."fwER.wI] PF sbst. snöstorm
(härstammar ifrån hufwe vind och herwì
snö)
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txankrr: [t’aN."kr
"
] PF adv. under en lång tid, för

en lång tid (sammansättn. från txan mycket
och krr tid)

txantompa: [t’an."tom.pa] PF sbst. regnstorm
(sammansättn. från txan mycket och tompa
regn)

txantsan: ["t’an.
>
tsan] PF adj. utmärkt

txantslusam: ["t’an.
>
tslu.sam] PF adj. vis (sam-

mansättn. från txan mycket och tsl«us»am
förstå)

txantstew: ["t’an.
>
tstEw] PF sbst. hjälte (sam-

mansättn. från txan väldigt och tstew mo-
dig)

txantur: ["t’an.tuR] PF adj. kraftfull (samman-
sättn. från txan mycket och txur stark)

txanwawe: [t’an.wa."wE] PF adj. meningsfull,
betydande (sammansättn. från txan mycket
och wawe betydelse)

txasom: ["t’a.som] PF adj. väldigt het, väldigt
varm (härstammar ifrån txan väldigt och
som het, varm)

txawew: ["t’a.wEw] PF adj. väldigt kall (här-
stammar ifrån txan väldigt och wew kall)

txayo: ["t’a.jo] PF sbst. fält, öppen terräng, slätt
txärem: ["t’æ.REm] PF sbst. ben (som skelett)
txe’lan: [t’EP."lan] PF sbst. hjärta
txele: ["t’E.lE] PF sbst. ärende, sak
txen: [t’En] PF adj. vaken
txep: [t’Ep^] PF sbst. eld
txepìva: ["t’E.pI.va] PF sbst. aska (härstammar

ifrån txep eld och ìlva flinga)
txeptsyìp: ["t’Ep.

>
tsjIp^] PF sbst. kär eller söt liten

eld (härstammar ifrån txep eld)
txepvi: ["t’Ep.vi] PF sbst. gnista (härstammar

ifrån txep eld)
txewk: [t’Ewk^] PF sbst. klubba (vapen)

txewm: [t’Ewm] PF adj. läskig, skrämmande
txey: [t’·Ej] PF v. stoppa, stanna
txi: [t’i] PF sbst. brådska
txin: [t’in] PF adj. främst, primär
txintìn: ["t’in.tIn] PF sbst. yrke, roll i samhället

(sammansättn. från txin huvud och tìn akti-
vitet som håller en upptagen)

txìm: [t’Im] PF sbst. rumpa
txìng: [t’·IN] PF tr. lämna, överge
txo: [t’o] PF konj. om
txoa: ["t’o.a] PF sbst. förlåtelse
txokefyaw: ["t’o.kE.fjaw] PF konj. annars, om

inte (sammansättn. från txo-ke-fya’o-’aw
om inte en väg)

txon: [t’on] PF sbst. natt
txon’ong: [t’on."PoN] PF,Prr sbst. skymning, sol-

nedgång (sammansättn. från txon natt och
’ong blomma ut, veckla ut sig)

txon’ongmaw: [t’on."PoN.maw] PF sbst. skym-
ning, tiden före mörkret, efter solnedgång-
en (sammansättn. från txon’ong solnedgång
och maw efter)

txonam: [t’o."nam] PF adv. igår kväll (härstam-
mar ifrån txon kväll, natt och ham nästa)

txonay: [t’o."naj] PF adv. imorgon kväll (här-
stammar ifrån txon kväll, natt och hay näs-
ta)

txopu: ["t’o.pu] PF sbst. rädsla
txopu si: ["t’o.pu "s·i] PF itr. vara rädd (härstam-

mar ifrån txopu rädsla)
txukx: [t’uk’] PF adj. djup (fysiskt)
txula: ["t’·u.l·a] PF v. bygga, konstruera
txum: [t’um] PF sbst. gift
txumnga’: ["t’um.NaP^] PF adj. giftig (härstam-

mar ifrån txum gift och nga’ innehålla)
txur: [t’uR] PF adj. stark (fysiskt)

U

uk: [uk^] PF sbst. skugga (härstammar ifrån to-
ruk sista skuggan eg. sista skugga)

ukxo: [u."k’o] PF adj. torr
ulte: ["ul.tE] PF konj. och (klausul-konjunktion)
ultxa: [ul."t’a] PF sbst. möte
ultxarun: [ul."t’a.R·un] PF tr. träffa, mötas av

slump (sammansättn. från ultxa möte och
run hitta)

ultxa si: [ul."t’a "s·i] PF itr. möta någon avsikt-
ligt (använd hu med) (härstammar ifrån ul-

txa möte)
unil: ["u.nil] JC sbst. dröm
uniltìrantokx: [u.nil.tI."Ran.tok’] JC,PF sb-

st. avatar, drömvandrarkropp (sammansättn.
från uniltìranyu drömvandrare och tokx
kropp)

uniltìranyu: [u.nil.tI."Ran.ju] PF sbst. dröm-
vandrare (sammansättn. från unil dröm och
tìranyu vandrare)

uo–: ["u.o] PF adp. bakom
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uran: ["u.Ran] PF sbst. båt
utral: ["ut.Ral] PF sbst. träd
utraltsyìp: ["ut.Ral.

>
tsjIp^] PF sbst. buske (här-

stammar ifrån utral träd)

uvan: [u."van] PF sbst. spel, lek, uvan letokx
sport

uvan si: [u."van "s·i] PF itr. spela (ett spel) (här-
stammar ifrån uvan spel)

V

var: [v·aR] PF mitr. att fortsätta utföra en hand-
ling, att kvarstå i ett läge

vawm: [vawm] PF adj. mörk
vawmpin: ["vawm.pin] PF sbst. mörk färg (här-

stammar ifrån vawm mörk)
vay–: [vaj] PF adp. upp till
vaykrr: [vaj."kr

"
] PF konj. tills, ända tills, fram till

(sammansättn. från vay– fram till och krr
tid)

vä’: [væP] PF adj. obehaglig för sinnena, vidrig
väng: [væN] PF adj. törstig
ve’kì: [v·EP."k·I] PF tr. hata
venu: ["vE.nu] PF sbst. fot
venzek: ["vEn.zEk^] PF sbst. tå (sammansättn.

från venu fot och zekwä finger)
vewng: [v·EwN] PF tr. se efter, ta hand om, vara

ansvarig för
vey: [vEj] PF sbst. mat ifrån djuriskt ursprung,

kött
vin: [v·in] PF tr. be om, be
vingkap: ["v·iN.k·ap] PF tr. inse, komma på

virä: [v·i."R·æ] PF v. sprida, föröka
vitra: [vit."Ra] PF sbst. själ
vol: [vol] PF nr. åtta
volve: ["vol.vE] PF adj. åttonde (ordningstal)

(härstammar ifrån vol åtta)
vospxì: [vo."sp’I] PF sbst. månad (härstammar

ifrån vosìpxì tolftedel och zìsìtä av ett år)
vospxìam: [vo."sp’I.am] PF sbst. förra månaden

(härstammar ifrån vospxì månad)
vospxìay: [vo."sp’I.aj] PF sbst. nästa månad

(härstammar ifrån vospxì månad)
vrrìn: ["v·r

"
.·In] PF itr. vara upptagen (på ett ne-

gativt sätt): vara trött på en aktivitet som man
är upptagen med (härstammar ifrån ’ìn vara
upptagen)

vrrtep: ["vr
"
.tEp^] PF sbst. demon

vul: [vul] PF sbst. gren (av ett träd)
vur: [vuR] PF sbst. berättelse
vurvi: ["vuR.vi] PF sbst. summering, samman-

fattning (härstammar ifrån vur berättelse)

W

walak: ["wa.lak] PF adj. energisk, aktiv
wan: [w·an] PF tr. gömma, dölja
wawe: [wa."wE] PF sbst. betydelse, mening
way: [waj] PF sbst. sång (uråldrig, ceremoniell)
way si: ["waj "s·i] PF itr. sjunga (härstammar

ifrån way sång)
waytelem: ["waj.tE.lEm] PF sbst. sångackord

(sammansättn. från way sång och telem ac-
kord)

wä+: [wæ] PF adp. emot, mot (som i: slåss mot)
wäte: [wæ."t·E] PF tr. gräla, diskutera
wätu: ["wæ.tu] PF sbst. motståndare (härstam-

mar ifrån wä- mot)
wätx: [w·æt’] PF tr. vara dålig på
wem: [w·Em] PF itr. slåss
wempongu: ["wEm.po.Nu] PF sbst. trupp, mili-

tärklan (sammansättn. från wem slåss, käm-
pa och pongu grupp)

wew: [wEw] PF adj. kall
weyn: [w·Ejn] PF v. måla, illustrera
win: [win] PF adj. snabb
win säpi: ["win sæ."p·i] PF itr. skynda (samman-

sättn. från win snabbt och s«äp»i göra (re-
flektorisk))

win si: ["win "s·i] PF itr. skynda på något, göra
något snabbt (härstammar ifrån win snabbt)

wiya: ["wi.ja] ZS interj. uttryck av varning eller
frustration, ’fan!’

wìntxu: [w·In."t’·u] PF v. visa
wok: [wok^] PF adj. högljud
wotx: [wot’] PF sbst. helhet, totalhet
wrrpa: ["wr

"
.pa] PF sbst., adv. utomhus, ute

wur: [wuR] PF adj. sval, kylig
wutso: ["wu.

>
tso] PF sbst. middag, serverad mål-

tid
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Y

ya: [ja] PF sbst. luft
yafkeyk: ["ja.fkEjk^] PF sbst. väder (härstam-

mar ifrån fkeytok existera)
yapay: ["ja.paj] PF sbst. dimma, imma (sam-

mansättn. från ya luft och pay vatten)
yawne: ["jaw.nE] PF adj. älskad
yawnetu: ["jaw.nE.tu] PF sbst. en älskad, älsk-

ling (härstammar ifrån yawne älskad)
yawntu: ["jawn.tu] PF sbst. en älskad, älskling

(härstammar ifrån yawne älskad)
yayayr: [ja."jajR] PF sbst. förvirring
yaymak: ["jaj.mak^] PF adj. dåraktig, ignorant
yayo: ["ja.jo] PF sbst. fågel (sammansättn. från

ya luft och ioang djur)
yän: [j·æn] PF tr. sätta fast, binda
ye: [jE] PF adj. nöjd, belåten
ye’krr: ["jEP.kr

"
] PF adv. tidigt (härstammar

ifrån ye’rìn snart och krr tid)
ye’rìn: ["jEP.RIn] PF adv. snart
yehakx: ["jE.hak’] PF adj. mätt, belåten (angå-

ende mat) (härstammar ifrån ye nöjd och
ohakx hungrig)

yem: [j·Em] PF tr. sätta dit, placera, sätta
yemfpay: [jEm."fpaj] PF sbst. doppande, ned-

sänkning (i vätska) (sammansättn. från yem
stoppa, lägga och pay water)

yemfpay si: [jEm."fpaj "s·i] PF itr. doppa i vätska
(härstammar ifrån yemfpay doppande, ned-
sänkning)

yemstokx: ["j·Em.stok’] PF tr. klä på, ta på (klä-
der) (sammansättn. från yem sìn sätta på
och tokx kropp)

yeväng: ["jE.væN] PF adj. belåten (angående
dryck), släckt törst (härstammar ifrån ye nöjd
och väng törstig)

yey: [jEj] PF adj. rak
yìm: [j·Im] PF tr. binda, knyta fast
yol: [jol] PF adj. kort (om tid)
yom: [j·om] PF tr. äta
yomtìng: ["jom.t·IN] PF itr. mata (med dativs-

objekt) (ii) (sammansättn. från yom äta och
tìng ge)

yora’: [jo·."R·aP] PF tr. vinna
yur: [j·uR] PF tr. tvätta

Z

za’ärìp: [za."P·æ.R·Ip^] PF tr. dra, rycka (här-
stammar ifrån ’ärìp flytta)

za’u: ["z·a.P·u] PF itr. komma
zam: [zam] PF nr. sextiofyra
zamunge: [za."m·u.N·E] PF tr. ta med (härstam-

mar ifrån munge ta med)
zapxì: [za."p’I] PF sbst. framsida (del eller sek-

tion) (härstammar ifrån hapxì del, bit)
zawng: [z·awN] PF itr. skrika
zekwä: ["zEk.wæ] PF sbst. finger
zene: ["z·E.n·E] PF itr. måste
zenke: ["z·EN.kE] PF mitr. få inte (sammansättn.

från zene måste och ke inte)
zerok: ["z·E.R·ok^] PF v. komma ihåg
zeyko: [zEj."k·o] PF tr. hela, fixa (härstammar

ifrån zo vara frisk och «eyk» orsakande infix)
zìma’uyu: [zI."ma.Pu.yu] PF sbst. nykomling,

någon som just anlänt

zìsìkrr: ["zI.sI.kr
"
] PF sbst. säsong, årstid (här-

stammar ifrån zìsìt år och krr tid)

zìsìt: ["zI.sIt^] PF sbst. år
zo: [z·o] PF itr. vara hälsosam, vara intakt, vara

som det ska vara eller som naturen menat
zong: [z·oN] PF v. skydda, rädda
zongtseng: ["zoN.

>
tsEN] PF sbst. tryggt ställe,

fristad (sammansättn. från zong rädda och
tseng plats)

zoplo: [zop."lo] PF sbst. förolämpning
zoslu: ["zo.sl·u] PF itr. hela, bli bra, fixas (sam-

mansättn. från zo vara hälsosam och slu bli)
zup: [z·up^] PF itr. falla
zusawkrr: [zu."saw.kr

"
] PF sbst. framtid (sam-

mansättn. från z«us»a’u kommande och krr
tid)
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A Nummersystemet

Nedan följer diagram över siffrorna på Na’vi, vilka är adjektiv som förändrar substantiv i
singular. Så som ’awa tute. Notera att systemet inte är decimal, utan oktalt. Understrukna
bokstäver indikerar betoning. Siffrorna 8 och 9 är inkluderade för jordlig användning, så som
i telefonnummer. Men de symboliserar inte värdet av 8 och 9.

Na’vi-nummer: 0 – 39
0 1 2 3 4

0 kew vol mevol pxevol tsìvol
1 ’aw volaw mevolaw pxevolaw tsìvolaw
2 mune vomun mevomun pxevomun tsìvomun
3 pxey vopey mevopey pxevopey tsìvopey
4 tsìng vosìng mevosìng pxevosìng tsìvosìng
5 mrr vomrr mevomrr pxevomrr tsìvomrr
6 pukap vofu mevofu pxevofu tsìvofu
7 kinä vohin mevohin pxevohin tsìvohin

Na’vi-nummer: 40 – 63
5 6 7

0 mrrvol puvol kivol
1 mrrvolaw puvolaw kivolaw
2 mrrvomun puvomun kivomun
3 mrrvopey puvopey kivopey
4 mrrvosìng puvosìng kivosìng
5 mrrvomrr puvomrr kivomrr
6 mrrvofu puvofu kivofu
7 mrrvohin puvohin kivohin

Ordningsnummer
Nummer + -ve

0 – 8 volve
1 ’awve 9 volawve
2 muve 10 vomuve
3 pxeyve 11 vopeyve
4 tsìve 12 vosìve
5 mrrve 13 vomrrve
6 puve 14 vofuve
7 kive 15 vohive

Fler Na’vi-nummer:
x1 kombinerande x8 x64 x512 x4096

1 ’aw -aw vol zam vozam zazam
2 mune -mun mevol mezam mevozam mezazam
3 pxey -pey pxevol pxezam pxevozam pxezazam
4 tsìng -sìng tsìvol tsìzam tsìvozam tsìzazam
5 mrr -mrr mrrvol mrrzam mrrvozam mrrzazam
6 pukap -fu puvol puzam puvozam puzazam
7 kinä -hin kivol kizam kivozam kizazam

Example Number
zamtsìvosìng zam + tsìvo + sìng 64 + 4∗8 + 4 100

Icke Na’vi-nummer
8 ’eyt 9 nayn
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B Tid

Här är en lista av de olika tiderna av dygnet på Pandora, även namnen för våra veckodagar.
Betoning är åter visad med understrykning.

Trrtxon
trr’ong gryning

trr’ongmaw efter gryning
rewon morgon

srekamtrr förmiddag
kxamtrr middag, lunchtid (12:00)

kxamtrrmaw eftermiddag
ha’ngir tidig eftermiddag
kaym sen eftermiddag

sreton’ong före skymmning
txon’ong skymmning

txon’ongmaw efter skymmning
txon natt

srekamtxon före midnatt
kxamtxon midnatt

kxamtxomaw efter midnatt
txon natt

sresrr’ong före gryning
trr’ong gryning

Veckodagarna
Söndag trr’awve
Måndag trrmuve
Tisdag trrpxeyve

Onsdag trrtsìve
Torsdag trrmrrve
Fredag trrpuve
Lördag trrkive

C Na’vi-låneord

’Ìnglìsì: ["PIN.lI.sI] PF sbst. Engelska språket (lå-
nat ifrån Eng. English)

’Rrta: ["Pr
"
.ta] PF,Prr egn. Jorden (lånat ifrån

Eng. Earth)
Europa: [E.u."Ro.pa] PF egn. Europa (lånat ifrån

Grekiska Europe)
hametsì: [ha.mE.

>
tsI] PF sbst. syrat bröd (lånat

ifrån Hebreiska chametz)
Jakesully: [ZEjk’su:l

"
i] M sbst. idiot, ryttare av to-

ruk (lånat ifrån Eng. Jake Sully) (följer inte
reglerna för Na’vi fonotax)

kunsìp: ["kun.sIp^] PF sbst. flygvapen (lånat
ifrån Eng. gunship)

matsa: [ma.
>
tsa] PF sbst. matsa, kex (lånat ifrån

Hebreiska matsa)
nìFranse: [nI."fRan.sE] PF adv. Franska, på

Franska (lånat ifrån Engelska French)
nìToitsye: [nI."to.i.tsjE] PF adv. Tyska, Deutsch

(lånat ifrån Deutsch German)
Pari: [pa.Ri] PF sbst. Paris (lånat ifrån Franska

Paris)

päsketpol: [pæ.skEt.pol] PF sbst. basket (lånat
ifrån Engelska basketball)

pätsì: ["pæ.
>
tsI] PF sbst. bricka, emblem (lånat

ifrån Engelska badge)
pìlok: [pI."lok^] PF sbst. blogg (lånat ifrån Eng.

blog)
puk: [puk^] PF sbst. bok (lånat ifrån Eng. book)
puktsyìp: ["puk.

>
tsjIp^] PF sbst. häfte, broschyr

(härstammar ifrån puk bok)
pxir: [p’iR] PF sbst. öl (lånat ifrån Tyska bier)
skxaypxe: ["sk’aj.p’E] PF sbst. Skype (lånat

ifrån Engelska Skype)
Sweriye: [swERijE] PF egn. Sverige
tawsìp: ["taw.sIp^] PF sbst. himmels-skepp (lånat

ifrån Eng. ship)
Toitslan: ["to.i.

>
tslan] PF eg. Tyskland (lånat

ifrån Tyska Deutschland)
Toitsye: ["to.i.

>
tsjE] PF adj. tysk (lånat ifrån Tys-

ka Deutsch)
toktor: ["tok.toR] PF sbst. doktor (lånat ifrån

Eng. doctor)
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tsyänel: [>tsjæ.nEl] PF sbst. TV-kanal (lånat
ifrån Eng. channel)

tsyìräfì: [>tsjI.Ræ.fI] PF sbst. giraff (lånat ifrån
Eng. giraffe)

wou: ["w·o.·u] PF sitr. att vara fascinerande, otro-
lig (slangord) (lånat ifrån Eng. whoa)

Yeysu: [jEj.su] PF egn. Jesus (lånat ifrån Itali-
enska Jesu)

Yu.E.Sey: [ju.E.sEj] PF egn. USA (lånat ifrån
Eng. USA)
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D Na’vi-egennamn:

Akwey: [ak."wEj] JC egn. manlig Na’vi
Amhul: [am."hul] PF egn. kvinnlig Na’vi
Ateyitan: [a.tEj.i.tan] JC egn. son av Ateyo

(härstammar ifrån Ateyo mansnamn och
’itan son)

Ateyo: [a."tE.jo] JC egn. manlig Na’vi
ayRam aLusìng: [aj."Ram a.lu."sIN] PF egn. De

flytande Bergen (sammansättn. från ram berg
och lìng sväva)

ayVitrayä Ramunong: [aj.vit."Ra.jæ Ra."mu.noN]
JC egn. Själarnas brunn (sammansättn. från
vitra själ och ramunong brunn)

Änsìt: ["æn.sIt^] PF egn. Manlig Na’vi
Entu: ["En.tu] PF manlig Na’vi Manlig Na’vi
Eytukan: ["Ej.tu.kan] JC egn. mansnamn
Eywa: ["Ej.wa] JC egn. världsande, moder, Gaia

(härstammar ifrån Proto-Indo-European
*aiw) RL

Eywa’eveng: [­Ej.wa."PE.vEN] JC,PF egn. Pan-
dora (vardagligt uttal [Ej."wE.vEN]) (samman-
sättn. från Eywa Moder, Gaia och ’eveng
barn)

Iknimaya: ["ik.ni."ma.ja] JC egn. Trappa till
himlen, riten för unga Na’vi

Ìstaw: [I."staw] PF egn. manlig Na’vi
Kamun: ["ka.mun] PF egn. manlig Na’vi (tillgi-

ven form av Kamtsyìp)
Kelutral: ["kE.lut.Ral] PF egn. Hemträdet (sam-

mansättn. från kelku hem och utral träd)
Li’ona: [li.Po.na] G,PF egn. en klan
Loak: ["lo.ak^] PF egn. manlig Na’vi
Mo’at: ["mo.Pat^] JC egn. Tsahik av Omatikaya

(också uttalat Moat)
Mo’at’ite: [mo.Pat.Pi.tE] JC egn. dotter av Mo’at

(härstammar ifrån Mo’at en kvinna och ’ite
dotter)

Na’vi: ["naP.vi] PF egn. Folket, rasen som lever
på Pandora

Newey: [nE."wEj] PF egn. kvinnlig Na’vi
Neytiri: [nEj.ti.Ri] JC egn. kvinnlig Na’vi av

Omatikaya
Ninat: [ni.nat^] JC egn. kvinnlig sångerska av

Omatikaya
Omatikaya: [o.ma.ti."ka.ja] JC egn. Blåa Flöjt-

klanen (Blue Flute Clan)
Otranyu: [ot."Ran.ju] JC egn. namn
Peyral: [pEj."Ral] PF egn. kvinna av Omatikaya
Ralu: ["Ra.lu] PF egn. manlig Na’vi
Rini: ["Ri.ni] PF egn. kvinnlig Na’vi
Rongloa: ["RoN.lo.a] JC egn. en klan
Seze: ["sE.zE] ZS egn. Neytiris vålnad
Silwanin: [sil.wa.nin] JC egn. Neytiris syster
Sorewn: [so."REwn] PF egn. kvinnlig Na’vi
Swotulu: ["swo.tu.lu] PF egn. helig flod (här-

stammar ifrån swotu helig plats)
Tawtute: ["taw.tu.tE] PF egn. Himmelsperson,

människa (sammansättn. från taw himmel,
sky och tute person)

Tsahìk: [">tsa.hIk^] JC egn. överste präst, tolkare
Tsenu: [">tsE.nu] PF egn. kvinnlig Na’vi
Tskaha: [">tska.ha] JC egn. en stam eller klan
Tsu’tey: [>tsuP."tEj] JC egn. man av Omatikaya
Tsumongwi: [>tsu.moN.wi] JC egn. originalnam-

net av Omatikaya
Tuke: ["tu.kE] PF egn. kvinnlig Na’vi
Txewì: ["t’E.wI] PF egn. manlig Na’vi
Txilte: ["t’il.tE] PF egn. kvinnlig Na’vi
Uniltaron: [­u.nil."ta.Ron] PF egn. Drömjakt

(sammansättn. från unil dröm och taron ja-
ga)

Utral Aymokriyä: ["ut.Ral aj."mok.Ri.jæ] JC,PF

egn. Trädet av röster, Rösternas träd (sam-
mansättn. från utral träd och mokri
röst)ifrån utraya mokri JC)

Va’ru: ["vaP.Ru] PF egn. manlig Na’vi
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E Flora och Fauna

Flora

’ampirikx: ["Pam.pi.Rik’] PF sbst. löv tillbringar-
planta (sammansättn. från ’ampi röra och
rikx flytta)

’ä’o: ["Pæ.Po] PF sbst. tillbringar-planta
’ele’wll: ["PE.lEP.wl

"
] PF sbst. tass med törnar,

kaktus (härstammar ifrån ’ewll planta, växt)
anìheyu: [a.nI."hE.ju] PF sbst. fibonacci, blå

sprial-växt (sammansättn. från ean blå och
’ìheyu spiral)

apxangrr: [a."p’a.Nr
"
] PF sbst. delta träd (sam-

mansättn. från apxa stor och ngrr rot)
atokirina’: [a.to.ki."Ri.naP] JC sbst. frön av det

heliga trädet
awaiei: [a.wa.i."E.i] PF sbst. vålnad av paradiset
eanean: ["E.an."E.an] PF sbst. chealde, herbaceous

växt (sammansättn. från ean blå)
eyaye: [E."ja.jE] PF sbst. warbonnet
fkxakewll: ["fk’a.kE.wl

"
] PF sbst. kli-planta

(sammansättn. från fkxake klia och ’ewll
planta)

flefle: ["flE.flE] PF sbst. Solförtjusning, magneto-
trophic växt

fngapsutxwll: ["fNap.sut’.wl
"
] PF sbst. metall-

följande planta (sammansättn. från fngap
metall och sutx följa)

fwäkìwll: ["fwæ.kI.wl
"
] PF sbst. mantis orchid,

orkidé-önsyrsa (sammansättn. från fwäkì
bönsyrsa och ’ewll planta)

hìrumwll: [hI."Rum.wl
"
] PF sbst. puffer-planta

kllpxiwll: [kl
"
."p’i.wl

"
] PF sbst. lejonbär (sam-

mansättn. från kllte mark och pxiwll vass
planta)

kxaylte: ["k’ajl.tE] PF sbst. cillaphant (härstam-
mar ifrån kxayl hög)

loreyu: [lo."RE.ju] PF sbst. helicoradian, vacker
spiral (sammansättn. från lor vacker och
’ìheyu spiral)

mìnyu: ["mIn.ju] PF sbst. tvinnad lilja (här-
stammar ifrån mìn vända)

mulpxar: [mul."p’aR] PF sbst. roosterhead-planta
pa’liwll: ["paP.li.wl

"
] PF sbst. hästväxt (sam-

mansättn. från pa’li direhorse, häst och ’ewll
planta, växt)

pamtseowll: ["pam.
>
tsE.o.wl

"
] PF sbst cat ear,

musik-planta (sammansättn. från pamtseo

musik och ’ewll planta, växt)
paywll: ["paj.wl

"
] PF sbst. vattenväxt, dapophet

(sammansättn. från pay vatten och ’ewll
planta, växt)

penghrrap: [pEN."hr
"
.ap^] PF sbst. binärt solsken,

fransad lampa (sammansättn. från peng be-
rätta och hrrap fara)

pxayzekwä: [p’aj."zEk.wæ] PF sbst. taggig piska
(sammansättn. från pxay många och zekwä
finger)

pxiut: ["p’i.ut^] PF sbst. vasst träd (samman-
sättn. från pxi vass och utral träd)

pxiwll: ["p’i.wl
"
] PF sbst. eremit-knopp-planta

(sammansättn. från pxi vass och ’ewll plan-
ta)

pxorna’: ["p’oR.naP] PF sbst. exploderande frö
(sammansättn. från pxor explodera och rina’
frö)

pxorna’lor: ["p’oR.naP."loR] PF sbst. vacker, ex-
ploderande frö planta (sammansättn. från px-
orna’ exlpoderande frö och lor vacker)

rawp: [Rawp^] PF sbst. polyp-blåsa
rumut: ["Rum.ut^] PF sbst. bollträd (samman-

sättn. från rum boll och utral träd)
seze: ["sE.zE] PF,ZS sbst. blå blomma
smaoe: [sma."o.E] PF sbst. kraftigt törnad planta,

phalanxia
sngukx: [sNuk’] PF sbst. larv-planta
somtìlor: ["som.tI.loR] PF sbst. isglass, het skön-

het (sammansättn. från som het och tìlor
skönhet)

syeptute: ["sjEp.tu.tE] PF sbst. person-fångare
(sammansättn. från syep fånga och tute per-
son)

tautral: ["ta.ut.Ral] PF sbst. himmelsträd (sam-
mansättn. från taw himmel, sky och utral
träd)

tawtsngal: ["taw.
>
tsNal] PF sbst. himmels-kopp

(sammansättn. från taw himmel, sky och
tsngal kopp, mugg)

tìhawnuwll: [tI."haw.nu.wl
"
] PF sbst. skyddan-

de planta (sammansättn. från tìhawnu skydd
och ’ewll planta)

tompawll: ["tom.pa.wl
"
] PF sbst. geode, regn-

planta (sammansättn. från tompa regn och
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’ewll växt, planta)
torukspxam: ["to.Ruk.sp’am] PF sbst. -svamp

(sammansättn. från toruk great leonopteryx
och spxam svamp)

tsawlapxangrr: [">tsawl.a.p’a.Nr
"
] PF sbst. stor,

lång rot (sammansättn. från tsawl stor och
ngrr rot)(kort bara tsawlapx)

tstxa’a: [">tst’a.Pa] PF sbst. canalyd (växt på Pan-
dora)

tsyorina’wll: [>tsjo.Ri."naP.wl
"
] PF sbst. mjöl-

fröväxt (sammansättn. från rina’ frö och
’ewll planta, växt)

txll’u: ["t’l
"
.Pu] PF sbst. kalebassväxt, hookagourd

txumpaywll: ["t’um.paj.wl
"
] PF sbst. giftig vat-

tenväxt (sammansättn. från txum gift och
paywll vattenväxt)

txumtsä’wll: [t’um."
>
tsæP.wl

"
] PF sbst. giftspru-

tande växt (sammansättn. från tsä’ spruta
och ’ewll växt, planta)

väfewll: ["væ.fE.wl
"
] PF sbst. illaluktande planta

(sammansättn. från vä’ obehaglig och fahew
lukt)

värumut: ["væ.Ru.mut^] PF sbst. ådrebalja (sam-
mansättn. från vä’ obehaglig och rum boll)

Vitrautral: [vit."Ra.ut.Ral] PF egn. Själarnas träd
(sammansättn. från vitra själ och utral träd)

yomhì’ang: [jom."hIP.aN] PF sbst. insektsätare
(sammansättn. från yom äta och hì’ang in-
sekt)

yomioang: [jom.i."o.aN] PF sbst. chalice plant,
köttätande växt (sammansättn. från yom äta
och ioang djur)

Fauna

’angtsìk: ["PaN.
>
tsIk^] PF sbst. hammerhead, ham-

marhuvud
eltungawng: ["El.tu.NawN] PF sbst. hjärn-mask

(sammansättn. från eltu hjärna och ngawng
mask)

fkio: ["fki.o] PF sbst. tetrapteron, flamingolik-
nande fågel

fpxafaw: ["fp’a.faw] PF n. manet
fwampop: ["fwam.pop^] PF sbst. tapirus
fwäkì: ["fwæ.kI] PF sbst. syrsa
ikran: ["ik.Ran] JC sbst. vålnad
ikranay: ["ik.Ra.naj] ASG sbst. skogsvålnad (Inte

PF)
kali’weya: [ka.liP.wE.ja] ASG sbst. en art av gif-

tigt spindeldjur
kenten: ["kEn.tEn] PF sbst. fan lizard, ödla
lonataya: [lo.na.ta.ja] ASG sbst. medusa
nantang: ["nan.taN] JC,PF sbst. Viperwolf

pa’li: ["paP.li] PF sbst. direhorse, häst
palulukan: [­pa.lu."lu.kan] JC sbst. thanator

(stort kattliknande rovdjur på Pandora) (var-
dagligt [pa."lu.kan]

riti: ["Ri.ti] JC sbst. stingbat (fladdermus-djur som
lever på Pandora)

syaksyuk: [sjak."sjuk^] PF prolemuris, aplik-
nande djur prolemuris

talioang: ["tal.­i.o.aN] JC sbst. sturmbeest (varel-
se som lever på Pandora) (härstammar ifrån
ioang djur)

teylu: ["tEj.lu] JC sbst. skalbaggs-larv
toruk: ["to.Ruk^] JC sbst. sista skuggan, great le-

onopteryx
yerik: ["jE.Rik^] PF sbst. hexapede
zize’: [zi."zEP] PF sbst. hellfire wasp, helveteseld-

geting
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F Användbara fraser

Dessa är några användbara fraser. Notera att ordföljden ofta kan ändras. Dessa har inte bli-
vit inkluderade bara för att visa när en fras skapar en enda betydelse utan också för att visa
vardagliga sammansättningar. Av den här anledningen har också några enstaka ord inklude-
rats. De flesta fraser har tagits direkt ifrån Paul Frommers blogg- Naviteri.org. De är listade
alfabetiskt.

’awa swawtsyìp: [] PF fras Vänta lite bara, en sekund bara
’efu ohakx: ["P·E.f·u o."hak’] PF fras vara hungrig
’ivong nìk’ong: [] PF fras Långsamt är bra, det är okej att det går långsamt
’ìn nga fyape nìfkrr: [] PF fras Vad har du varit upptagen med på sista tiden?
Aytele a ngeyä hapxìmì kifkeyä lu fyape?: [] PF fras Hur står det till i din del av världen?
ätxäle pa(lu)lukanur: [æ."t’æ.lE pa."lu.ka.nuR] PF fras Na’vi idiom: Ätxäle si palulukanur tsnì

smarit livonu; “Be en thanator att släppa sitt byte”, det är en självklar slutsats
etrìpa syayvi: ["Et.RI.pa "sjaj.vi] PF fras lycka till
Eywa ngahu: ["Ej.wa "Na.hu] PF,JC fras. hej då, Eywa (vare) med dig
fìpor syaw fko Ìstaw: [] PF fras Det här är Ìstaw
Fnu, ma ’evi. Sa’nur leru hawtsyìp. Tsivurokx ko.: [] PF fras Var tyst, barn. Mamma tar en

tupplur. Låt henne vila.
ftia oel lì’fyati leNa’vi nì’o’ nìwotx: [] PF fras Att studera Na’vi är jättekul för mig!
ftxey...fuke: [ft’Ej fu."kE] PF fras antingen.... eller (härstammar ifrån ftxey oavsett, antingen och

fuke eller inte)
fwäkì ke fwefwi: ["fwæ.kI kE "fw·E.fw·i] PF fras Na’vi idiom: “en syrsa visslar inte”, det är emot

någon eller någots natur
fyape fko syaw ngar?: ["fja.pE fko sj·aw NaR] PF fras Vad kallas du? Vad är ditt namn? Vad heter

du?
hayalo ta oe (oeta): [ha."ja.lo ta "o.E ("wE.ta)] PF fras nästa gång ifrån mig
hayalovay: [ha."ja.lo.vaj] PF fras tills nästa gång (sammansättn. från hayalo nästa gång och vay-

tills, till)
irayo: [i."Ra.jo] PF interj. tack
kaltxì: [kal."t’I] PF interj. Hej (vardagligt)
kaltxì sivi, ma Ìstaw: [] PF fras Säg hej, Ìstaw
kea tìkin: ["kE.a tI."kin] PF fras inte nödvändigt, det behövs inte (att tacka)
kefya srak: [kE."fja "sRak^] PF fras är det inte så? inte sant? eller?
ke...kaw’it: [kE kaw."Pit^] PF fras inte...alls (härstammar ifrån ke inte och kaw’it alls)
ke pxan: [kE p’an] PF fras Jag är inte värdig.
ke tslolam: [] PF fras Jag förstod inte det där
ke zene win säpivi: [] PF fras Ta din tid, stressa inte
kìyevame: [kI.jE."va.m·E] PF interj. Hej då, ses igen snart
krro krro: ["kr

"
.o "kr

"
.o] PF fras vissa tider, ibland

kxetse sì mikyun kop plltxe: ["k’E.
>
tsE sI "mik.jun kop^ pl

"
."t’E] LN,PF fras Na’vi proverbial

phrase: “the tail and ears also speak”, body language is important
ma frapo, ayngaru oeyä tsmukit alu Newey: [] PF fras Allihopa, låt mig presentera min syster,

Newey
makto zong: ["mak.to zoN] PF fras ta hand om dig, res säkert
ne kllte: ["nE "kl

"
.tE] PF fras ner med dig (sammansättn. från ne till och kllte mark)

nga läpivawk nì’it nì’ul ko: [] PF fras Berätta lite mer om dig själv
nga läpivawk nìno ko: [] PF fras Berätta allt om dig själv
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nga pesuhu käteng nìtrrtrr: [] PF fras Vem spenderar du vanligtvis din tid med?
ngari solalew polpxaya zìsìt: [] PF fras Hur gammal är du?, Hur många år har du passerat?
ngari txe’lan mawey livu: ["Na.Ri t’EP."lan ma."wEj li."vu] PF fras Oroa dig inte, må ditt hjärta vara

lugnt
ngaru lu fpom srak?: ["Na.Ru lu fpom sRak^] PF fras Mår du bra? eg. Har du välmående?
ngaru lu pefnetxintìn nìtrrtrr: [] PF fras Vad är din primära roll i samhället?
ngaru oeyä lertut: [] PF fras Tillåt mig att presentera min kollega
ngaru tsulfä: ["Na.Ru

>
tsul."fæ] PF fras till dig är mästeriet

ngaru tut: ["Na.Ru tut^] PF fras du då? och du? (Efter en fråga med dativ objekt)
nga yawne lu oer: [Na "jaw.nE lu wER] PF fras Jag älskar dig, du är för mig kär, du är älskad av mig
nga z(ol)a’u ftu peseng: [] PF fras Vart kommer du i från?
ngenga lu tupe: [] PF fras Vem är du?
ngeyä kxetse lu oeru: ["NEj.æ "k’E.

>
tsE l·u "wE.Ru] PF,JC fras Na’vi idiom: “Din svans är min!”,du

är körd!
nìlun ayioi a’eoio ayeyktanä lu lor frato: [] PF fras Givetvis är ledarnas ceremoniella kläder de

vackraste.
nìprrte’: [nI."pr

"
.tEP] PF adv. med nöje, jag gjorde det med nöje

oe ’olongokx mì sray a txampayìri sim, slä set kelku si mì Helutral: [] PF fras Jag föddes i en
by nära havet, men nu lever jag i Hemträdet.

oe irayo si ngaru: ["o.E i."Raj.o s·i "Na.Ru] PF fras Jag ger tack till dig, jag tackar dig
oel ngati kameie: [wEl "Na.ti "ka.mE.i.E] PF fras Jag ser dig, hej (informellt)
oeri solalew zìsìt apxevol: [] PF fras Jag är 24 år gammal.
oeru meuia: ["wE.Ru mE."u.i.a] PF fras en ära till mig, det var en ära
oeru syaw (fko) Txewì: [] PF fras Mitt namn är Txewì
oeru teya si: ["wE.Ru tE."ja s·i] PF fras fyller mig med tillfredsställelse, lycka
oeru txoa livu: ["wE.Ru "t’o.a li."vu] PF fras Snälla förlåt mig, må förlåtelse vara till mig
oe tskxekeng si säsulìnur alu tsko swizaw: [] PF fras Jag utövar min hobby, som är bågskytte
oeyä txintìn lu fwa stä’nì fayoangit: [] PF fras Min centrala roll i samhället är att fånga fisk.
pum ngeyä: [pum "NE.jæ] PF fras. Till dig, jag borde tacka dig.
rutxe läpivawk nì’it: [] PF fras Var snäll och berätta lite om dig själv
rutxe liveyn: [] PF fras Skulle du vilja vara snäll och återupprepa det?
rutxe tivìng mikyun, ma frapo: [] PF fras Er uppmärksamhet tack, allihopa!
säfpìl asteng tìkan ateng: [] PF fras Na’vi-ordspråk phrase: “Lika tankar, samma mål!”
seykxel sì nitram: [sEj."k’El sI nit."Ram] PF fras stark och lycklig!, grattis
smon nìprrte’: [smon nI."pr

"
.tEP^] PF fras trevligt att träffas, trevligt att lära känna dig

srake fnan ngal lì’fyati leNa’vi: [] PF fras Är du bra på Na’vi?
srake smon ngar oeyä meylan alu Entu sì Kamun: [] PF fras Känner du mina vänner Entu och

Kamun?
srefereiey nìprrte’: [] PF fras ser fram emot det
stum ke: [stum kE] PF fras nästan inte
taronyut yom smarìl: ["ta.Ron.jut j·om smaR.Il] PF fras Na’vi idiom: “bytet äter jägaren”, kaos
tì’efumì oeyä: [tI."PE.fu.mI "wE.jæ] PF fras i min åsikt, enligt mig
tì’i’avay krrä: [tI."PiP.a.vaj "kr

"
.æ] PF fras för alltid, till tidens slut

tì’o’ìri peu sunu ngar frato: [] PF fras Vad är ditt favoritsätt att ha kul på?
tìk’ìnìri kempe si nga: [] PF fras Vad gör du på fritiden?
tìkangkemìri varmrrìn oe nìwotx: [] PF fras Jag var totalt översvämmad(av arbete) på jobbet.
tìkxey ngaru: [tI."k’Ej "Na.Ru] PF fras du har fel
tìomummì oeyä: [tI."o.mum.mI wE.jæ] PF fras vad jag vet
tìyawr ngaru: [tI."jawR "Na.Ru] PF fras du har rätt
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tokx eo tokx: ["tok’ "E.o "tok’] PF fras personligen, ansikte mot ansikte
Tsalì’uri alu X, ral lu ’upe: [] PF fras Vad betyder X?
tstunwi: [">tstun.wi] PF adj. snällt, det var snällt av dig att säga
tsun miväkxu hìkrr srak: [] PF fras Kan jag avbryta för ett ögonblick?
tsun nga law sivi nì’it srak: [] PF fras Skulle du kunna förklara det där lite till?, Skulle du kunna

tydliggöra det där?
txon lefpom: [t’on lE."fpom] PF fras. god natt, fridfull natt
X-(ì)ri peral: [] PF fras Vad betyder X?
X nìNa’vi (slu) pelì’u: [] PF fras Hur säger man X på Na’vi?
za’u nì’eng: ["za.Pu nI."PEN] PF fras komma på samma nivå eller sätt
zola’u nìprrte’: [zol."a.P·u nI."pr

"
.tEP] PF fras anlända med nöje, välkommen
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G Alfabetet

Kemaweyan, Plumps, Prrton, och Tirea Aean kom på ett unikt sätt att lista och uttala de 33
fonemen i språket. Det är 20 konsonanter, sju vokaler, två pseudo-vokaler"(ll, rr) och fyra dif-
tonger (aw, ay, ew, ey). Här nedan kan du se denna lista.

Alfabetet
’ tìFtang k KeK s Sä
a A kx Kxekx t TeT

aw AW l LeL tx TxeTx
ay AY ll ’Ll ts Tsä
ä Ä m MeM u U
e E n NeN v Vä

ew EW ng NgeNg w Wä
ey EY o O y Yä
f Fä p PeP z Zä
h Hä px PxePx
i I r ReR
ì Ì rr ’Rr
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H Böjningar

Verbinfix

alm: [al.m] LN perfekt dåtida tempus verbala infix i position 1 (PERF.PAST), härstammar ifrån
am + ol: Oe tsng«alm»awvìk. I wept.

aly: [al.j] LN perfekt framtida tempus verbala infix i position 1 (PERF.FUT.), härstammar ifrån
ay + ol: Oe h«aly»angham. I will have laughed.

am: [a.m] LN föregående tempus verbala infix i position 1 (PAST.): Oe tsw«am»ayon. Jag flög.
arm: [aR.m] LN imperfekt föregående tempus verbala infix i position 1 (IMPF.PAST.), härstam-

mar ifrån am + er: Oe tsng«arm»awvìk. Jag grät (var gråtande).
ary: [aR.j] LN imperfekt framtida tempus verbala infix i position 1 (IMPF.FUT.), härstammar

ifrån ay + er: Oe h«ary»angham. I will be laughing.
asy: [a.sj] PF framtida tempus med beslutsamhet verbala infix i position 1 (FUT.D.): Oel tsp«asy»ang

palulukanit. Jag kommer definitivt att döda thanatoren.
ats: [a.

>
ts] LN osäker handling, vilket tyder på osäkerhet eller indirekt kunskap verbala infix i

position 2 (INFR.): Oel tsp«ats»ang poanit. Jag dödade honom (tror jag).
awn: [aw.n] PF passiv patricip verbala infix i position 1 (P.PART.): Oe t«awn»aron-a túte lu. Jag

är en jagad person
ay: [a.j] LN framtida tempus verbala infix i position 1 (FUT.): Oel yerikit t«ay»aron. Jag kommer

att jaga yeriken.
äng: [æ.N] LN negativ mening verbala infix i position 2 (PEJ.): Oe sr«äng»ew. Jag dansar (bläh!).
äp: [æ.p] PF reflektorisk verbala infix i position pre-first (REFL.): Oe st«äp»eftxaw. Jag undersö-

ker mig själv.
ei: [E.i] LN positiv mening verbala infix i position 2 (LAUD.): Oe sr«ei»ew. Jag dansar (hurra!).
er: [E.R] PF presens, nutid, pågående verbala infix i position 1 (IMPF.): Oe t«er»ìran. Jag går

(pågående)
eyk: [Ej.k] PF orsakande verbala infix i position pre-first (CAUS.): Oel t«eyk»erkup pot. Jag fick

honom att dö.
ilv: [il.v] PF nutida, perfekt konjunktiv verbala infix i position 1 (PRES.PER.SUBJ.): Oe new

tsl«ilv»am. I want to understand.
imv: [im.v] PF förflutet konjunktiv verbala infix i position 1 (PAST.SUBJ.): Oeyä swizaw nìngay

timvakuk. Må min pil sanningsenligt ha träffat.
irv: [iR.v] PF presens, imperfekt konjunktiv verbala infix i position 1 (PRES.IMPF.SUBJ.): Oe new

tsl«irv»am. I want to be understanding.
iv: [i.v] LN konjunktiv verbala infix i position 1 (SUBJ.): Ngal new futa oe w«iv»em. Du vill den

här saken; att jag ska slåss.
iyev: [i.jE.v] PF framtida konjunktiv verbala infix i position 1 (FUT.SUBJ.): Oel k«iyev»ame

ngati. Jag kommer att se dig snart.
ìlm: [Il.m] LN perfekt nyligen dåtida tempus. verbala infix i position 1 (PERF.REC.PAST.), här-

stammar ifrån ìm + ol: Oe t«ìlm»ätxaw. I just now returned.
ìly: [Il.j] LN perfekt omedelbart framtida tempus verbala infix i position 1 (PERF.IMM.FUT.),

härstammar ifrån ìy + ol: Oe h«ìly»ahaw. I will have slept soon.
ìm: [I.m] LN Nylig dåtid verbala infix i position 1 (REC.PAST.): Oe tsw«ìm»ayon. Jag flög precis.
ìrm: [IR.m] LN imperfekt nyligen dåtida tempus verbala infix i position 1 (IMPF.REC.PAST.),

härstammar ifrån ìm + er: Oe t«ìrm»ätxaw. Jag höll just på att återvända.
ìry: [IR.j] LN imperfekt omedelbart framtia tempus verbala infix i position 1 (IMPF.IMM.FUT.),

härstammar ifrån ìy + er: Oe h«ìry»ahaw. I will be sleeping soon.
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ìsy: [I.sj] PF omedelbart framtida tempus med beslutsamhet verbala infix i position 1 (IMM.FUT.D.):
Oel tsp«ìsy»ang palulukanit. Jag kommer definitivt att döda thanatoren snart.

ìy: [I.j] LN Omedelbart framtida tempus verbala infix i position 1 (IMM.FUT.): Oel yerikit
t«ìy»aron. Jag kommer att jaga yeriken snart.

ìyev: [I.jE.v] PF framtida konjunktiv verbala infix i position 1 (FUT.SUBJ.): Oel k«ìyev»ame
ngati. Jag kommer att se dig snart.

ol: [o.l] PF perfekt verbala infix i position 1 (PERF.): Oe t«ol»ìran. Jag gick. (avslutad handling)
us: [u.s] LN aktiv particip verbala infix i position 1 (A.PART.): Oe t«us»aron-a túte lu. Jag är en

jagande person.
uy: [u.j] PF Ärofull eller ceremoniel betydelse verbala infix i position 2 (HON.): Na’viyä, l«uy»u

hapxì. You are part of The People.

Substantivsböjningar
–ä: [æ] PF genitiv suffix för substantiv som slutar på a allt förutom a, ä, e, och ì (allomorf av

yä) (GEN.): Oel yom ikranä yerikit. Jag äter vålnadens yerik.
–it: [it^] PF ackusativ suffix för substantiv som slutar på a konsonant, diftong, eller pseudo-

vokal (allomorf av t, ti) (PAT.): Oel taron yerikit. Jag jagar yeriken.
–ìl: [Il] PF Ergativ händelse suffix för substantiv som slutar på a konsonant, diftong, eller

pseudo-vokal (allomorf av l) (ERG.): Ikranìl taron yerikit. Vålnaden jagar yeriken.
–ìri: [IRi] PF Aktuellt suffix för substantiv som slutar på a konsonant, diftong, eller pseudo-

vokal (allomorf av ri) (TOP.): Fìskxawngìri tsap’alute sengi oe. I apologise for this moron.
–l: [l] LN Ergativ händelse för substantiv som slutar på vokal (ERG.): Oel taron yerikit. Jag jagar

yeriken.
–r: [R] LN dative suffix för substantiv som slutar på a vowel (allomorf av –ru) (DAT.): eltur

tìtxen si intriguing
–ri: [Ri] PF ämne för substantiv som slutar på vokal (TOP.): Ayngari zene hivum You must leave.
–ru: [Ru] LN dativ suffix för substantiv som slutar på a vokal (allomorf av –ur) (DAT.): Oel

syuvet ngaru tìng. I give food to you.
–t: [t^] LN ackusativ suffix för substantiv som slutar på a vokal (allomorf av it, ti) (PAT.): Oel

ngat kame. Jag ser dig.
–ti: [ti] LN ackusativ för substantiv och pronomen (PAT.): Ngati taron torukìl. Toruken jagar dig.
–ur: [uR] PF dativ suffix för substantiv som slutar på a konsonant, diftong, eller pseudo-vokal

(allomorf av –ru) (DAT.): Ayeylanur oeyä. Till mina vännder.
–y: [j] PF genitiv för pronomen som slutar på a eller e (vardagligt tal) (GEN.): Ngey toruk

sìltsan lu. Your toruk is good.
–ya: [ja] PF,M vokativt suffix för kollektiva substantiv: Mawey, Na’viya. Lugna ner er, Na’vi.
–yä: [jæ] LN genitiv suffix för substantiv som slutar på a a, ä, e, och ì (allomorf av ä) (GEN.):

Oel yeiom Neytiriyä yerikit. Jag äter glatt Neytiris yerik. Orsakar vokal som möter a ii pro-
nomen:kan se ut som –eyä))

Andra Böjningar

Det här är en lista över språkets morfem som kan sättas ihop med ett ord för att förändra
meningen eller aspekten. Alla är dock inte produktiva. (pro.) indikerar fullständig produkti-
vitet, då de kan fästas på alla ord som Frommer bekräftat att de kan modifiera. Dessa blir då
direkt giltiga, även om de inte blivit bekräftade. Alla infix och markörer ovan är fullständigt
produktiva.
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–a–: [a] PF adjektivattribut och bisatsmarkör: Oel txantsana ikranit aean tswayon. Jag flyger
den utmärkta blåa vålnaden.

–an: [an] LN (1) maskulint suffix för vissa substantiv: Poan täftxuyu lu. Han är vävare.
ay+: [aj] PF plural för substantiv (PL.): Ay+horen flä. Reglerna lyckades.
–e: [E] PF (1) feminint suffix för vissa suffix: Poe taronyu lu. Hon är en jägare.
fay+: [faj] PF (pro.) dessa, dem här för substantiv (THESE): Fayawkx tsawl lu. Dem här klipporna

är höga.
fì–: [fI] PF (pro.) den här för substantiv (THIS): Oel kame fìnantangit. Jag ser den här viper-

wolfenden här
–fkeyk: [fkEjk^] PF (pro.) suffix för substantiv betydande tillstånd, situation: Kilvanfkeyk lu

fyape fìtrr? Vad är flodens tillstånd idag?
fne–: [fnE] PF (pro.) sort, typ för substantiv (KIND): Fneutralpe tsa’u lu? Vad för sorts träd är det

där?sort, typ
fra–: [fRa] PF (pro.) varje härstammande affix Oel kamame frapot. Jag såg alla (personer).
kaw–: [kaw] PF inte en härstammande affix Oe kawkrr ke kamä. Jag gick aldrig.
–lo: [lo] PF multiplikativ nummer-suffix för ’aw, mune, pxey: ’Awlo oe ramol. En gång sjöng

jag.
me+: [mE] LN Dubbel för substantiv (DU.): Oel new me+orati. Jag vill ha två sjöar.
–ng: [N] LN clusivity för första person pronomen (CLUS.): Ayoeng rol. Vi alla sjunger.
–o: [o] PF (pro.) suffix: Oel kalmame tuteot ayzìsìto. Jag såg någon flera år.
pay+: [paj] PF (pro.) plural interr. markör: Paystalit ngal tsrame’i? Vilka knivar kastade du?
–pe+: [pE] LN (4) affix interr. markör vad: pe+hrr nga lrrtok sayi. What time (when) will you

smile?
pxe+: [p’E] PF trippel för substantiv och pronomen (TRI.): Pxoeng Pxe+veng lu. We are three

children. Notera att e + e inte kan vara tillsammans, och då försvinner ett e, och att oe är ett
pronomen vilket ofta undgår detta.)

tsa–: [>tsa] PF (pro.) that för substantiv (THAT): Oel kame tsanantangit. Jag ser det där viperwol-
fen.

tsay+: [>tsaj] PF (pro.) dem där, dem för substantiv (THOSE): Tsayora txukx lu. Dem där sjöarna är
djupa.

–tsyìp: [>tsjIp^] PF (pro.) diminutiva suffix för substantiv, pronomen: Za’u fìtseng, ma ’itetsyìp.
Kom här, lilla tösen.

–ve: [vE] PF (pro.) suffix för att skapa ordningstal: Koren a’awve tìruseyä ’awsiteng. Den första
regeln om att leva tillsammans.

–vi: [vi] PF partitiv förhållande markör: Oe nume mì numtsengvi. Jag lär mig i klassrummet.

Annan Morfologi

Dessa morfem är, rent tekniskt, annorlunda än de överstående morfem. Med andra ord,
markörerna här förändrar inte bara betydelsen, de förändrar ordklassen. Somliga kan bara
Frommer använda för att skapa ett giltigt or, till exempel tì–. Andra får användas fritt, så som
–yu, som kan placeras på vilket verb som helst.

le–: [lE] PF adjektiv härstammande affix Poan lehrrap lu. Han är farlig.
–nga’: [NaP^] PF adjektiv härstammande affix ’Akra apaynga’ lu. Det är bördig jord.
nì–: [nI] LN adverb härstammande affix Oe nìNa’vi plltxe. Jag pratar na’vi-aktigt (som Na’vi).

((4) Kan endast användas för adjektiv - annars ändra nìfya’o med passande adjektiv eller
relativ klausul)
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sä–: [sæ] PF instrumentalis substantiv härstammande affix Oel sänumet nume. Jag lär mig
utlärandet.

si: [s·i] LN postpositionalt verb härstammande affix Oe kelku si Kelutralmì. Jag lever i Hemträ-
det. (eg. Jag gör hem i Hemträdet.)

tì–: [tI] LN substantiv härstammande affix Tìngay sìltsan lu. Sanningen är god.
tì– –us–: [tI us] PF (pro.) gerundium (verbalt substantiv) härstammande affix Tìkusar eltur

tìtxen si. Lärande är intressant.
–tu: [tu] PF (pro.) direkt objekt substantiv härstammande affix Oe reltseotu lu. Jag är en konst-

när.
–yu: [ju] LN (pro.) agentivt substantiv härstammande affix Oe kea ska’ayu ke lu. Jag är ingen

förstörare.
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I Ord Som Inte Kommer Ifrån Frommer

Dessa ord kommer inte ifrån Frommer. Jag har inkluderat dem eftersom de är med i huvud-
materialet, men de anses inte vara Na’vi-ord. De är för mesta delen falska påhittade ord ifrån
boken Activist’s Survival Guide, Pandorapedia eller the Avatar Game. Inga av dessa orden
godkändes eller visades för Frommer innan de publicerades, och föredras att ignoreras. De är
inkluderade här för dem som inte skulle veta vad deras definition eller ursprung. Då de inte
över huvud taget är giltliga, så är användandet av dem högst onödigt. Många av dem följer
inte språkets regler eller fonlogiska gränser. Somliga innehåller ogiltliga ljud, som visas nedan.

’h [Ph], b [b], c [k], ch [tS], d [d], g [g], h’ [hP], ii [i:], j [Z], sh [S], uu [u:]

Amanti: [a.man.ti] G egn. kvinna av Tipani
Anurai: [a.nu.Ra.i] G egn. klannamn
ar’lek: [arPlEk^] G sbst. en frö-bärande planta
Beyda’amo: [bEjdaPamo] G egn. manlig krigare

av Tipani
chan’tu gor’ek nuuto: [tSanPtu gorPEk^nuuto]

ASG sbst. stenburk
chey: [tSEj] ASG sbst. tillhörigheters-hylla (här-

stammar ifrån P’ah s’ivil chey rack)
Eywa k’sey nivi’bri’sta: [Ejwa kPsEj niviP-

briPsta] ASG sbst. hängmattafrån Eywa vag-
gar alla

Eywa s’ilivi mas’kit nivi: [Ejwa sPilivi masP-
kit^nivi] ASG Eywas visdom är avslöjad för oss
alla

Eywa te’ _ tan’sey mak’ta: [Ejwa tEP tanPsEj
makPta] ASG sbst. sele till vålnadens queue,
eg. kärleken från Eywas omfamning är given
till (personligt namn)

feru m’predu’k: [fEru mPpREduPk^] ASG sbst.
korg

Fmilam: [fmi.lam] G egn. kvinna av Tipani
Gro’lryc: [gRoPlRjc] G egn. en serie grottor
Hukato: [hu.ka.to] G egn. man av Tipani
Ikalu: [i.ka.lu] G egn. man av Tipani
iveh k’nivi s’dir: [ivEh kPnivi sPdir] ASG sbst.

barnsele
k’sey nivi: [kPsEj nivi] ASG sbst. gruppsovande
Kaoliä Tei: [ka.o.li.æ tE.i] G egn. Goliaths slätter
Koo Tsura: [ko:

>
tsu.Ra] G egn. en Tipani-by

Kusati: [ku.sa.ti] G egn. kvinnlig krigare av Ti-
pani

Kyuna: [kjuna] G egn. kvinna av Anurai
lenay’ga: [lEnajPga] ASG sbst. slinger, rovdjur
Lompo: [lom.po] G egn. man av Tawkami
Lungoray: [lu.No.Raj] G egn. schaman av Tipani
m’resh’tuyu: [mPRESPtuju] or [mPREshPtuju]

ASG sbst. sköld

Malimi: [ma.li.mi] G egn. man av Tawkami
malmoks: [malmoks] G sbst. ringar av sten
Marali: [ma.Ra.li] G egn. kvinna av Tipani
mas’kit nivi sa’nok: [masPkit^nivi saPnok^]

ASG moderlig vävstol
Maweytakuk: [ma.wEj.ta.kuk^] G egn. manlig

Na’vi
Mekanei: [mE.ka.nE.i] G egn. man av Tipani
Mendala: [mEn.da.la] G egn. man av Tipani
meresh’ti cau’pla: [mERESPti kauPpla] or

[meReshPti kauPpla] ASG sbst. vålnadsfånga-
re, eg. ingenting att se

mesh’kai huru: [mESPkai huRu] PND sbst. gry-
ta, kastrull

mreki u’lito: [mREki uPlito] ASG sbst. eldstad
Mukata: [mu.ka.ta] G egn. man av Tawkami
na’hla buk’ne: [naPhla bukPnE] ASG sbst. träns

eg. drag ansikte
Naalot: [na:.lot^] G egn. man av Tipani
Nera’nak: [nE.RaP.nak^] G egennman. kvinna av

Tawkami
nikt’chey: [niktP

>
tshEj] or [niktPtSEj] ASG sbst.

liten bit mat, packad lunch
nivi: [ni.vi] ASG sbst. hängmatta (oformell), oss

(härstammar ifrån Eywa k’sey nivi’bri’sta
Eywa vaggar alla)

Nok: [nok^] G egn. man av Tawkami
Oloniwin: [o.lo.ni.win] G egn. äldre man av Ti-

pani
Omati: [o.ma.ti] G egn. man av Tawkami
omati s’ampta: [omati sPampta] ASG sbst. blå

flöjt
Onantu: [o.nan.tu] G egn. man av Tawkami
Otamu: [o.ta.mu] G egn. man av Tipani
P’ah s’ivil chey: [pPah sPivil tSEj] ASG sbst. hyl-

la för personliga tillhörigheter
pxtxawng: [p’t’awN] JC sbst. skithög, idiot
Rai’uk: [Ra.i.Puk^] G egn. man av Anurai
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Raltaw: [Ral.taw] G egn. manlig krigare av Tipa-
ni

Sänume: [sæ.nu.mE] G egn. tsahìk av Tipani
(härstammar ifrån sänume undervisning)

Seyvaro: [sEj.va.Ro] G egn. man av Tawkami
shah-tell: [Sah.tEl] ASG sbst. skyttle (lånat ifrån

(inte vanligtvis tillåtet enligt Na’vi fonotax-
regler) shuttle) (inte vanligtvis tillåtet enligt
Na’vi fonotax-regler)

su’shiri t’acto sa: [suPshiri tPacto sa] or
[suPshiri tPacto sa] ASG sbst. leksaks-ikran

sumin’sey hulleh: [suminPsEj hul
"
Eh] ASG sova

utanför gruppen
sumin jiit’luy: [sumin ZiitPluy] ASG sbst. löv-

tallrik
Swawta: [swaw.ta] G egn. man av Tipani
t’riti so jahmka: [tPRiti so Zahmka] ASG sbst.

pendel-trumma
Ta’antasi: [ta.Pan.ta.si] G egn. Tantalus, stenig

plats på Pandora
Tan Jala: [tan jala] G egn. man av Tipani
Tasun: [ta.sun] G egn. manlig jägare av Lì’ona
Tawkami: [taw.ka.mi] G egn. en klan (samman-

sättn. från taw himmel, sky och kame se (spi-
tituellt))

Tilikaru: [ti.li.ka.Ru] G egn. an Tipani-by
Tipani: [ti.pa.ni] G egn. en klan

tìtakuk: [tI."ta.kuk^] G sbst. attack, slag (här-
stammar ifrån takuk attackera, slå)

tmi nat’sey: [tmi natPsEj] ASG sbst. lykt-blåsa,
en blåsa med ljus, från mat här

Tsa’law: [>tsaP.law] G egn. man av Tawkami
Tsaro: [>tsa.Ro] G egn. man av Tipani
Tsmuke: [>tsmu.kE] G egn. en Tipani-by
txei: [t’E.i] G sbst. slätt
u’imi: [u.Pi.mi] ASG sbst. hängsmycke
U’imi huyuticaya: [uPimi hujutikaja] ASG egn.

en klan
Ukamtsu: [u.kam.

>
tsu] G egn. man av Tipani

ulivi mari’tsey mak’dini’to: [Ulivi mariP
>
tsEj

makPdiniPto] ASG vävstol eg. trädets grenar
ser efter varandra för styrka, eller många gre-
nar är starka tillsammans

ulu’tah inib’sey mulsi: [uluPtah inibPsEy mul-
si] ASG sbst. löv-tallrik

Umkansa: [um.kan.sa] G egn. en Tipani-by
Unipey: [u.ni.pEj] G egn. kvinna av Tipani
utral utu mauti: [ut.Ral u.tu ma.u.ti] ASG sb-

st. tryck-fruktsträd (sammansättn. från utral
träd och utu mauti tryck-frukt)

utu mauti: [u.tu ma.u.ti] ASG sbst. bananfrukt,
push fruit

Va’erä Ramunong: [va.PE.Ræ Ra.mu.noN] G

egn. Vaderas Hollow
Vayaha: [va.ja.ha] G egn. en Tipani-by
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J Ändringsloggen

Det som följer här är en kort sammanfattning av nyliga ändringar (på Engelska)

• 12.33 - Added new vocabulary from naviteri.org, November 30, 2011

• 12.323 - Added dative suffix –r to noun case inflections list.

• 12.322 - Corrected typo on leniting morpheme boundary marker for nuä

• 12.321 - Corrected a typo, some transitivity markings and a missing word from navite-
ri.org. Thanks to Plumps for catching these.

• 12.32 - Added new vocabulary from naviteri.org, October 30, 2011

• 12.315 - Corrected transitivity marking for hasey si, txìng and hum.

• 12.314 - Corrected IPA for several words. Corrected transitive marking for kan.

• 12.313 - Corrected entries for adpositions kam and kay. Also corrected IPA for irayo (how
did we miss this for so long?)

• 12.312 - Incredibly, even more typographical and transitivity errors corrected.

• 12.311 - Typographical errors and transitivity of various words corrected. Credit to Blue
Elf and Plumps for these.

• 12.31 - Added new vocabulary and phrases from naviteri.org, September 24, 2011 post.
’ampi corrected as vtr., nfp. and ofp. abbreviated markers added.

• 12.301 - Added contractions from naviteri.org, September 4, 2001 post and corrections
suggested by ’Oma Tirea

• 12.3 - Added new vocabulary from naviteri.org, September 4, 2011 post.

• 12.29 - Added lukpen

• 12.283 - Added loan words Toitslan and Toitsye. Corrected kurakx as vtr. Credit to Plumps
for these.

• 12.282 - Corrected typos in the pronunciation of several words

• 12.281 - Added mawkrra, corrected definition for sa’sem

• 12.28 - Added new vocabulary from naviteri.org, August 3, 2011 post; corrected ngop as
vtr.

• 12.274 - Corrected may’ as vtrm. Added example for K.Pawl’s “Numbers Principle” in
the intro to the numbers section.

• 12.273 - Corrected tìftang si as vin., atxkxerel stress marker error and tung as v.

• 12.272 - Added ftxozä si (thanks to Plumps) and kekem

• 12.271 - Added sample phrase for hawtsyìp

• 12.27 - Added new vocabulary from naviteri.org, July 24, 2011 post.

• 12.262 - Added stress marking for sulìn and kan’ìn; remarked mìn as vin.
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